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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETi ILE BELARUS CUMHURIYETI

MADDE 1- (1) 14 Subat 2018 tarihinde ‘Minsk’te imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiiktimeti ile Belarus Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Yatirimlarin Karsilikhi Tegviki ve
Korunmasina Iliskin Anlagma”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirltige girer,
MADDE 3- (1) Bu Kanun hﬁkﬁmlerini Cumhurbagkan: yiiriitiir.
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14 Subat 2018 tarihinde Minsk’te imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Belarus Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Yatinmlarin Karsilikli Tesviki ve Korunmasina
Iligkin Anlagma™y1 Anayasanin 90 inc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak
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GENEL GEREKCE

Yatirimlarin Karsilikli Tesviki ve Korunmast Anlagmalarinin ana amact; beraberinde
yalmzca sermaye degil, aym zamanda teknoloji, yonetim becerisi, uluslararas: pazarlara giris
imkamni da getiren dogrudan yabanci sermaye yatirmlarini taraf iilkeler arasinda tesvik etmek
ve ilgili tilkenin hukuki diizeni iginde bu yatirimlarin korunmasini saglamaktir.

{Jlkemiz miitesebbis ve sermayesinin dig iilkelere acilmasi, ayni zamanda yabanci1
yatiim ve ileri teknolojinin tilkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin kiiresellesen diinya
ekonomisi i¢inde etkin bir sekilde yer almasi, genel ekonomik politikamizin ana hedefleri
arasindadir. Bu cergevede, iilkemizde yapilan dogrudan yabanci sermaye vatinmlarinin
korunmasi ve daha fazla yabanci sermaye girisinin dzendirilebilmesi igin, yatirm ve ticaret
iliskilerimizin yogun oldugu veya bu iligkilerin geligmesine yonelik potansiyele sahip oldugu
diisiintilen tlkelerle, Yatirnmlann Kargilikl Tesviki ve Korunmasi Anlagmalarinin
imzalanmasina 1962 yilinda baglanmstir. Ulkemizin sermaye ihrag eder hale gelmesi ile bu
stire¢ huzlandirilims ve bugiine kadar 104 iilke ile anilan Anlagma imzalanmigtir.

 Bu itibarla 14 Subat 2018 tarihinde Minsk’te imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Belarus Cumhuriyeti Hikiimeti Arasmda Yatirimlarm Karsihkh Tegviki ve
Korunmasina iliskin Anlasma”mn temel esaslar1 asagida Szetlenmistir:

1. Anlagmaya taraf iilke sinirlar iginde gergeklestirilen yabanci sermayeli yatirimlarin
ve ilgili faaliyetlerin tabi olacagi muameleyi belirleyerek ekonomik igbirlii i¢in uygun
kosullar1 yaratmak.

2. Tiirkiye ve Belarus’ta yabanci yatirimlarin kamulastirma ve devletlestirme yoniinden
tabi olacagt muamele ve sahip oldugu haklara agikhk getirmek.

3. Her iki tilkede, taraf tilke yatiimeilari ile ev sahibi devlet arasinda yatirimlarla ilgili
¢ikabilecek ihtilaflarin ¢oziim yollarini tespit etmek.

4. Her iki tlkenin yatrimeilanmn elde ettigi kérlarin ve diger gelirlerin gecikme
olmaksizin transfer edilmesini giivence altina almak.

Daha istikrarl: bir yatirrm ortaminin teminini éngéren bu Anlagma ile birlikte iki tilke
arasindaki sermaye akiginda artig gerceklesmesi beklenmektedir. Anlagma, yatirimcilara
ekonomik ve yasal giivence verirken, ilgili lilkelere yeni herhangi bir yiik getirmemektedir.

14 Subat 2018 tarihinde imzalanan sdz konusu Anlagma yiirtirliige girdigi tarihte, iki
iilke arasinda 8 Apgustos 1995 tarihinde imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti_ve Belarus
Cumhuriyeti Arasinda Yatinmlann Karsihkli Tegviki ve Korunmasina Iliskin Anlasma”
yuriirliikten kalkacaktir, e

14 Subat 2018 tarihinde imzalanan Anlasma, 8 Agustos 1995 tarihli Anlagmadan temel
olarak asagidaki noktalarda farkliliklar igermektedir: :

1. “Yatirim” terimi, uzun siireli ekonomik iligkiler kurmak amaciyla, is faaliyetleriyle
baglantih olarak yapilacak dogrudan yabanci sermaye yatirimlarini kapsayacak ve boylelikle
kisa sireli ve spekiilatif nitelikteki portfoy yatirimlarim disarida birakacak sekilde
tanimlanmugtir.

9. Bv sahibi tilke tarafindan diger Akit Taraf yatinmeilarimin yatirimlarina uygulanacak
“Milli Muamele” ilkesinin gayrimenkul edinimine iliskin olarak uygulanmasim zorunlu
kilmayan istisna hiikmii eklenmistir.

3. Akit Taraflarin gevre, insan, hayvan ve bitki saghigiun yant sira canli veya cansiz
tiikenebilir dogal kaynaklarin korunmasim saglamak iizere ayrimet olmayan diizenlemeler
yapmasina ve hukuki tedbirler almasma olanak veren hiikiimlere yer verilmigtir. J ;”,“M«%&
Anlagma hiikiimlerinin Akit Taraflann temel giivenlik ¢ikarlarinin korunmasi iﬁ,gdrékli{;f%ﬁ\\\
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gordiigii tedbirleri almasina engel alacak sekilde yorumlanmamas yoniinde istisna hiilkmii
eklenmistir. :

4. Kamulastirma ve Tazminat bashkli 6 nci Maddeye, saglik, giivenlik ve cevre gibi
halkin refahim ilgilendiren mesru hedeflerin korunmas: amaciyla diizenlenen ve uygulanan
ayrimc1 olmayan yasal dnlemlerin, dolayli kamulastirma teskil etmeyecei yoniinde hiikiim
dercedilmistir.

5. Anlasmamn uyusmazliklarin ¢dziimiine iligkin hiikimlerinde, uluslararasi tahkim
mekanizmasina basvurulmasina iligkin istisnalar getirilmistir. S6z konusu istisnalar uyarinca,
yalnizca yabanci sermaye ile ilgili yiiriirlikteki mevzuat gergevesinde izin verilmig ve fiilen
yatirtm faaliyeti baslamig olan yatirimlardan kaynaklanan uyusmazliklar uluslararast tahkime
gétiiriilebilecek; diger taraftan gayrimenkul edinimine iligkin uyugmazliklar ise gayrimenkulun
bulundugu Akit Tarafin yarg: yetkisine tabi olacak, uluslararas tahkime sunulamayacaktir.

6. En Cok Gozetilen Ulus Muamelesi ilkesinin, yatirimcei-devlet uyusmazhk ¢oziimii
usul ve mekanizmalart agisindan uygulanmayacagi hitkme baglanmugtir. Boylece, bir Akit taraf
yatirimeisiin diger Akit Taraf ile uyusmazhk yasamasi halinde, diger Akit Tarafin tiglincii
iilkelerle imzalamis oldugu anlasmalarda yer alan daha cazip usul hiikiimlerinden yararlanmasi
engellenmistir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iLE
BELARUS CUMHURIYETI HUKUMETI
| ARASINDA
YATIRIMLARIN
KARSILIKLI TESVIKI VE KORUNMASINA ILiSKiN

ANLASMA

Bundan sonra “Akit Taraflar” olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhutiyeti Hiikiimeti ve
Belarus Cumhuriyeti Hitkiimeti:

Ozellikle bir Akit Tarafin yatirimeilarmin, diger Akit Tarafin tilkesindeki yatirimlar ile
ilgili olarak, Akit Taraflar arasindaki ekonomik isbirligini artirma arzusu ile;

Bu gibi yatinmlara taninacak muameleye iligkin bir anlagmamn sermaye ve teknoloji
akimi ile Akit Taraflarin ekonomik kalkinmasim tegvik edecegini kabul ederek;

Yatmmlara adil ve hakkaniyete uygun muamele edilmesinin; yatirimlar i¢in istikrarl bir
ortamin idamesi agisindan arzulamr olduguna ve ekonomik kaynaklann etkin
kullammmmin en Ust diizeye ¢ikariimasina ve yagsam standartlarinin geligtirilmesine
katkida bulunacagina dair mutabik kalarak; ve

Bu amaglara saglik, giivenlik ve gevreye iligkin genel uygulama Snlemlerinin yam sira
uluslararas: kabul g6rmiis is¢i haklarini da zayiflatmadan ulagilabilecegine ikna olarak;

Yatinmlarin kargilikl: tegviki ve korunmasina iligkin bir anlagmanin yapilmasina karar
vermis olarak;

Asagidaki sekilde anlasmaya varmiglardir:




MADDE 1
Tanimlar

Isbu Anlagmammn amac: bakimindan;

1. “Yatinm” terimi; uzun stireli ekonomik iligkiler kurmak amactyla bir Akit Tarafin
tilkesinde bu Akit Tarafin kanunlarna ve diizenlemelerine uygun olarak edinilen ve
sermaye veya diger kaynaklarin taahhiidii, gelir veya kazang beklentisi, risk yiiklenme,
ekonomik kalkinmaya katki saglama ya da belirli bir slire gibi yatiim 6zelliklerini
tagiyan, is faaliyetleri ile baglantili her tiirlii mal varligim ifade eder ve bunlarla sirh
olmamak tizere dzellikle agagidakileri igerir:

(a) tainir ve tagmmaz mallarin yam sira ipotek, rehin, kefalet gibi diger haklar ve
malvarhfmin  bulundugu Akit Tarafin kanun ve diizenlemelerine uygun olarak
tammlanan diger benzer haklar;

(b) yeniden yatinlan gelirler, para alacaklar veya bir yatinmla ilgili mali degeri olan
diger haklar; :

(c) hisseler, hisse senetleri veya tiizel kisilere istirakin diger her tiirlii sekli;

(d) 6zellikle patentler, endiistriyel tasarimlar gibi fikri miilkiyet haklarinin yaninda ticari
markalar, hizmet markalar1 ve faydali modeller, ticari itibar, ve know-how;

(e) dogal kaynaklara yénelik imtiyazlar da dahil olmak‘ﬁzere, kanun veya sézlesme ile
verilmis ig imtiyaziar,

Daha fazla kesinlik agisindan, bir malvarliimn, yatinm o&zelliklerini tagimadigi
durumlarda, alacags sekle bakilmaksizin bu malvarligt yatirim olarak kabul edilmez.

2. “Yatirime1” terimi:

(a) kanunlarna gore, difer Akit Tarafin iilkesinde bir yatinm yapmig olan bir Akit
Tarafin vatandaglifim haiz gercek kisileri;

(b) kayith igyerleri ile birlikte etkin ig faaliyetleri bir Akit Tarafin iilkesinde bulunan ve o
Akit Tarafin kanun ve diizenlemeleri ¢ergevesinde kurulmus veya tegekkiil etmis olan, o
Akit Tarafin tilkesinde bir yatirim yapmis olan sirket, kurulus, firma, trost, is ortaklig,
- sahis sirketi, ortak tesebbiis ya da diger is kurulusu gibi bir ticari kurulusu iceren tiizel
kigileri;

ifade eder.

3. Daha fazla kesinlik agisindan, Akit Tarafin ulusal kanununun ¢ifte vatandashga izin

vermesi durumunda, cifte vatandagh@ haiz bir gergek kisi mimhasiran baskm ve etkin
vatandasi oldugu Devletin vatandaghiginda sayilir.
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4. “Onceki Anlagma” terimi; 08.08.1995 tarihinde imzalanan “Turkiye Cumhuriyeti ile
Belarus Cumhuriyeti arasinda Yatrimlann Karsilikli Tegviki ve Korunmasma Hliskin
Anlagma”y1 ifade eder.

5. “Gelirler” terimi; bir yattrimdan elde edilen meblaglar: ifade eder ve bunlarla sl
olmamakla beraber o6zellikle, kar, faiz, sermaye kazanclari, royaltiler, icretler ve
temettiileri icerir.

6. “Ulke” terimi:

(a) Turkiye Cumhuriyeti ile ilgili olarak; kara iilkesini, i¢ sularim, karasularmi ve
bunlarin tizerindeki hava sahasini, ayni zamanda, canh veya cansiz dogal kaynaklarin
aragtinlmasi, igletilmesi ve korunmasi amaciyla Tiirkiye’nin uluslararasi hukuka uygun
olarak egemen hak ve yetkilere sahip oldugu deniz alanlarim ifade eder.

(b) Belarus Cumbhuriyeti ile ilgili olarak; Belarus Cumhburiyetinin uluslararasi hukuka
uygun olarak egemen hak ve yetki kullandig1 kara pargasi, i¢ sulart ve hava sahasim
ifade eder. '

MADDE 2
Uygulama Kapsam

1. Isbu Anlagma, bir Akit Tarafin iilkesinde, bu Akit Tarafin ulusal kanun ve
diizenlemelerine uygun olarak, diger Akit Taraf yatirimeis: tarafindan isbu Anlasmamn
yiriirliige girmesinden 6nce veya sonra yapilmig yatiimlara uygulanir.

2. Isbu Anlagmanin yiiriirlige girdigi tarihten sonra tahkime sunulan uyusmazliklar isbu
Anlasmanin hitkiimlerine uygun olarak ¢dziimlenir. Bununla birlikte; isbu Anlasma,
ylriirliige girmesinden 6nce tahkime sunulmus hicbir uyusmazliga uygulanmaz. Isbu
Anlagsmann yiiriirliige girmesinden dnce tahkime sunulan uyusmazliklar eski Anlasmaya
uygun olarak ¢dziimlenir.

MADDE 3
Yatirumlarm Tesviki ve Korunmasi

1. Her bir Akit Taraf, kanun ve diizenlemeleri gergevesinde, kendi tilkesinde, diger Akit
Taraf yatirmmcilarinin yatirmmlarim miimkiin oldugunca tesvik eder.

2. Her bir Akit Tarafin yatinmeilarmin yatirimlari, diger Akit Tarafin iilkesinde her
zaman adil ve hakkaniyete uygun muamele ile tam koruma ve giivenlik de dihil olmak
tizere, uluslararast hukukun asgari muamele standartlarina uygun bir muameleye tabi
tutulur. Akit Taraflardan hicbiri, makul olmayan veya ayrimci tedbirlerle bu gibi
yatinmlarin yonetilmesine, stirdiirlilmesine, kullanimina, isletilmesine, faydalanilmasina,
genisletilmesine, satigina, tasfiyesine veya elden ¢ikarilmasina hicbir sekilde engel
olmaz. ,




MADDE 4

Yatirnmlara Uygulanacak Muamele

1. Her bir Akit Taraf, kanun ve diizenlemeleri gergevesinde, diger Akit Tarafin
yatirimlarin: herhangi bir iigtineii tlke yatirmmerlarnin yatimmlarina benzer durumlarda
uygulanandan daha az elverisli olmayacak sekilde iilkesine kabul eder.

2. Her bir Akit Taraf, kurulmus olan bu yatrimlara, bunlarmn yOnetilmesine,
stirdiiriilmesine, kullanimina, igletilmesine, faydalaniimasima, genisletilmesine, satigina,
tastiyesine veya elden ¢ikarilmasina iliskin olarak, kendi yatmmecilarmm yatirimlar: ya
da herhangi bir figlincii iilkenin yatrimeilarmin yatiimlarna benzer durumlarda
uyguladift muameleden hangisi en elverisli ise, bundan daha az elverigli olmayan bir
muamelede bulunur.

3. Akit Taraflar, kendi ulusal mevzuatlarina uygun olarak, bir yatrimn yapilmast ve
siirdiiriilmesiyle ilgili olarak diger Akit Tarafin iilkesine girmek isteyen, her bir Akit
Taraf vatandaslannm girisi ve gecici ikameti icin yapilan bagvurular, Akit Taraflarm
mevzuatlanna uygun olarak giris bagvurularii geri ¢evirmeye yonelik herhangi bir
dayanagi olmadigi durumda iyi niyetle degerlendirir.

4. (a) Isbu Maddenin hiikiimleri, bir Akit Tarafin tamamen veya kismen vergilendirmeye
iligkin herhangi bir uluslararasi anlagma veya diizenleme ile tammmg oldugu bir
muameleyi, tercihi veya ayricaliy, diger Akit Tarafin yatinmeilarina da saglamakla
yukiimli oldugu seklinde yorumlanmaz.

(b) Isbu Anlagmamn ayrimeilik yapmama, ulusal muamele ve en ¢ok gozetilen ulus
muamelesi hitkiimleri, Akit Taraflardan herhangi birinin, bir giimritk birli3i, ekonomik
birlik veya parasal birlige, bir ortak pazara veya serbest ticaret bélgesine iiyeliinden
veya bunlarla ortaklifindan kaynaklanan ve bu Akit Tarafin kendi vatandaglarma ya da
sirketlerine, veya bu gibi bir birligin, ortak pazarin ya da serbest ticaret bélgesinin iiye
devletlerinin vatandaglarma veya sirketlerine veya herhangi bir iigtincii iilke
vatandaglarina veya sirketlerine tammis oldugu tiim mevcut veya gelecekteki avantajlara
uygulanmaz.

(¢) Daha fazla kesinlik agismdan, isbu Maddenin 1. ve 2. Fikralarinda gegen En Cok
Gozetilen Ulus Muamelesi, diger uluslararasi anlagmalarda sunulan, 10. Maddede yer
aldi81 sekilde, yatirimei-devlet uyusmazlik ¢oziimii usul ve mekanizmalarini icermez.

(d) Isbu Anlagmanin 3. ve 4. Maddelerinin hiikiimleri, ev sahibi Akit Tarafi, toprak,
gayrimenkul ve bunlar {fizerindeki ayni haklarm edinimi bakimindan kendi
yatirimeilarmn  yatinmlarma uyguladifn muamelenin aymisim  difer Akit Tarafin
yatirmmeilarimn yatinmlarnina uygulamakla yiikiimlii kilmaz.




MADDE 5
Genel Istisnalar

1. Isbu Anlagmanmn higbir hitkm, bir Akit Tarafin:

(a) insan, hayvan veya bitki hayat: veya saglifinin veya g¢evrenin korunmas: igin
diizenlenen ve uygulanan;

(b) canli veya cansiz titkenebilir dogal kaynaklarn korunmasiyla ilgili;

ayrimet olmayan herhangi bir hukuki &nlemi almasina, stirdiirmesine ya da uygulamasina
engel olacak sekilde yorumlanamaz.

2. Isbu Anlagmamn higbir hitkmii;

(a) bir Akit Tarafin, temel giivenlik ¢ikarlarina aykm gordiigi herhangi bir bilgiyi
agiklamasini veya bdyle bir bilgiye erisime izin vermesini gerektirecek sekilde;

(b) hicbir Akit Tarafin;

(1) silah, cephane ve savag geregleri ticareti ile bir askeri ya da diger bir gitvenlik
kuruluguna dogrudan veya dolaylt olarak diger mal, teghizat, hizmet ve teknoloji saglama
amaciyla yapilan ticaret ve iglemlere iligkin;

(ii) savas zamaninda veya uluslararas1 iligkilerle ilgili diger acil durumlarda; veya

(iii) nitkleer silahlarin veya difer patlayici niikleer cihazlarin yayilmasimn énlenmesine
iliskin vlusal politikalarin veya uluslararas: anlagmalarin uygulanmastyla ilgili olarak:

kendi temel giivenlik ¢ikarlariun korunmas: icin gerekli gordiigti tedbirleri almasina
engel olacak sekilde; veya

(c) herhangi bir Akit Tarafi, uluslararas: barig ve giivenligin stirdiiriilmesi i¢in Birlesmis
Milletler Sartindan kaynaklanan yiikiimliiliiklerini yerine getirmek amactyla harekete
gecmekten alikoyacak gekilde

yorumlanamaz.
3. Isbu dnlemler, keyfi veya gerekgesiz olarak uygulanmamas: koguluyla veya diger bir

Akit Tarafin yatimmeilarinmn yatinmlarmin 6rtiilii olarak kisitlanmasina neden olmayacak
sekilde almr, siirdiiriiliir veya uygulanir.




MADDE 6
Kamulastirma ve Tazminat

1. Yatmmlar, kamu yarar1 gozetilerek, ayrimel olmayacak bigimde, aminda, yeterli ve
etkin tazminat Gdenerek, uygun hukuki usule ve isbu Anlagmamn 3. Maddesinde
belirtilen  genel muamele prensiplerine gore yapilanlar hari¢ olmak {izere
kamulagtirilamaz, devletlestirilemez veya dogrudan ya da dolaylh olarak benzer etkisi
olan tedbirlere (bundan sonra kamulastirma olarak anilacaktir) maruz birakilamaz.

2. Saglik, giivenlik ve gevre gibi halkin refahin ilgilendiren mesru hedeflerin korunmasi
amactyla diizenlenen ve uygulanan ayrimer olmayan yasal onlemler dolayh
kamulastirma tegkil etmez.

3. Tazminat, kamulagtirilan yatirimin kamulagtirma isleminin yapildig1 veya kamuoyuna
duyuruldugu tarihten nceki piyasa degerine esit olur. Tazminat gecikme olmaksizin
ddenir ve 8. Maddenin 2.Fikrasinda da belirtildigi gibi serbestce transfer edilebilir.

4. Tazminat serbestce gevrilebilen bir para cinsi ile ddenir ve &denmesinde gecikme
olmast durumunda tazminat, kamulagtirma yapilan tarihten 6deme yapilan tarihe kadar
gegen siire i¢in uygun bir faiz oranimi igerir, Bu oran aym siire ve aym para cinsi ic¢in
higbir sekilde Londra Bankalararas: Faiz Orani (LIBOR)’ndan daha diisiik olmayacaktir.

MADDE 7
Kaviplar icin Tazminat

1. Yatinmlari diger Akit Tarafin tilkesinde savas, isyan, i¢ kangsiklik veya diger benzeri
olaylar nedeniyle zarar goren Akit Taraflardan her birinin yatmmeilar, diger Akit
Tarafin bu gibi kayiplar bakimindan aldigs tazmin edici tedbirlere iliskin olarak, kendi
yatimmeilarina veya herhangi bir Ggiincii iilke yatinmeilarna uyguladipy muameleden
daha az elverigli olmamak tizere, hangisi en elverigli ise, 0 muameleye tabi tutulur.

2. Bu Maddenin 1. Fikrasi hiikiimleri sakli kalmak {izere, amlan Fikrada belirtilen
durumlardan herhangi birinde, diger Akit Tarafin iilkesinde,

(a) diger Akit Tarafin kuvvetleri veya resmi makamlan tarafindan mallarna el
konulmas:; veya

(b) diger Akit Tarafin kuvvetleri veya resmi makamlan tarafindan mallarmin catisma
halinde olmadi$1 ya da bunu zorunlu kilmadigi halde tahrip edilmesi;

nedeniyle zarara ufrayan Akit Taraf yatirimeilarinin zararlari; hizli, yeterli ve etkin bir
sekilde karsilamir ya da tazminat 6denir. Hésil olan 6demeler bagka bir para birimine
serbestge gevrilebilir.




. MADDE 8
Ulkesine Iade ve Transfer

L. Her bir Akit Taraf, bir yatinma iligkin biitiin transferlerin kendi tilkesinden igeri ve
digariya serbestge ve gecikme olmaksizin yapilmasim iyi niyetle garanti eder. Bu gibi
transferler, agagidakileri igerir:

(a) ana sermaye ve yatirimu siirdiirmek veya artirmak amagh ek meblaglar;

(b) gelirler;

(¢) bir yatirimin tamaminin veya bir kisminin satii veya tasfiyesinden elde edilen
meblaglar;

(d) 6., 7. ve 10. Maddelere iliskin tazminatlar;

(e) geri 6demeler ve yatirimla ilgili kredilerin faiz 8demeleri;

(0 bir Akit Tarafin iilkesinde bir yatinimla ilgili galisma izinlerini almis olan
difer  bir Akit Tarafin vatandaglanmin aldipi  maaglar, {icretler ve diger
Odemeler.

2. Aksi yatirnmer ve ev sahibi Akit Taraf¢a kararlaghrilmadikga, transferler; yatirmmin
yapilmis oldugu g¢evrilebilir para birimi veya herhangi bir ¢evrilebilir para birimiyle,
transferin yapildig: tarihte gecerli olan piyasa déviz kuru tizerinden yapilar.

3. Istispai durumlarda, 6demeler ve sermaye hareketlerinin ddemeler dengesi iizerinde
ciddi zorluklara sebep olmasi veya sebep olma tehdidini olusturmas: halinde, her bir Akit
Taraf aynmcilik yapmadan ve iyi niyeti esas alarak gecici olarak transferleri
kisitlayabilir.

4. (1), 2.) ve (3.) Fikralarin hiiklimlerine bagh kalinmaksizin, bir Akit Taraf:

(a) iflas, 6deme aczi veya alacakl haklarimin korunmasi;

(b)menkul kiymetler, vadeli iglemler, opsiyonlar veya tiirevlerin ihraci, ticareti ya da
bunlarla ilgili faaliyetler;

(c) kanunlann uygulanmasi ya da finansal diizenleyici kurumlara destek amaciyla gerekli
hallerde, transferlerin finansal olarak raporlanmasi ya da kaydinin tutulmasr;

(d) cezai suglar;
(e) adli ya da idari yargilama kararlarina uyulmasinin saglanmasi; veya
(f) zorunlu saglik sigortasi, is kazalari ve mesleki hastaliklara karsi zorunlu sigorta dahil

olmak tizere sosyal givenlik programlan, kamu emeklilik veya zorunlu tasagruf
programlart; o, o |




ile ilgili kendi kanun ve diizenlemelerinin adil, hakkaniyete uygun, ayrimci olmayan ve
iyi niyet ¢ercevesinde uygulanmasi yoluyla bir transferi erteleyebilir veya énleyebilir.

MADDE 9
Halefiyet

1. Eger Akit Taraflardan biri yatinmeilarinin yatirmmlarmi ticari olmayan risklere karg1
korumak amaciyla bir kamu sigortast veya garanti planina sahipse ve bu Akit Tarafin bir
yatinmeist bu sigortayr edinmis veya plana katilmigsa, sigortalayamin yatirimer ile

sigortalayan arasmdaki sigorta sozlesmesinin sartlarindan kaynaklanan her tiirlii
halefiyeti diger Akit Taraf¢a tammr.

2. Sigortalayan halefiyetten dolay1 yatimemin haklarm kullanmaya ve taleplerini 6ne
stirmeye yetkilidir. Halef olunan talepler yatirmmeinin 6zgiin hak veya taleplerini asmaz.

3. Bir Akit Taraf ile sigortalayan arasindaki uyusmazliklar isbu Anlagmammn 10.
Maddesinin hiikiimlerine gére ¢6ziimlenir.

MADDE 10
Bir Akit Taraf ile Diger Akit Tarafin Yatrimailar: Arasimdaki Uyusmazhklarin

Oziimii

1. Isbu Madde, bir Akit Taraf ile diger Akit Tarafin bir yatinmeisi arasinda, Akit Tarafin
ishu Anlasma kapsamindaki bir yiikiimliiliigii ihlal ettigi iddiasiyla yatirrmeiin veya
yatirrminin kayip veya zarara ugramasina sebep olan uyusmazliklara uygulanir.

2. Akit Taraflardan biri ile difer Akit Tarafin bir yatirimeis: arasinda bu yatinmeimun
yatirim ile ilgili olarak gikan uyusmazliklar, yatirimen tarafindan yatinmm yapildig: Akit
Tarafa aynntili bilgi icerecek sekilde yazili olarak bildirilir. Miimkiin oldugu &lgiide,
yatirime: ve ilgili Akit Taraf bu uyusmazhklar damigmalar ve miizakereler yoluyla iyi
niyetle ¢cdzmeye gayret ederler.

3. Bu uyusmazlhiklarm, igbu Maddenin 2. Fikrasinda belirtilen yazih bildirim tarihini
takip eden alt1 (6) ay igerisinde bu sekilde ¢6ziimlenememesi halinde, uyusmazhiklar
yatirimeinin segebilecegi fizere:

(a) tilkesinde yatirim yapilmis olan Akit Tarafin yetkili mahkemesine; veya

(b)“Devletler ile Diger Devletlerin Vatandaglart Arasmdaki Yatirim Uyusmazliklarimn
Coziimil Sozlesmesi” ile kurulmus Yatirim Uyusmazhiklarnin Coziimil i¢in Uluslararas:
Merkez’e (ICSID); veya

(¢) Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan 15 Aralik 1976 tarihinde kabul edilen ve
2010 yilinda revize edilen, Birlesmis Milletler Uluslararas: Ticaret Hukuku Kormsyonu
(UNCITRAL) Tahkim Usuli Kurallarina gore-f' ‘kumlacak bir ad hpg.
mahkemesine; veya




(d) taraflarin tizerinde uzlagtiklart diger tahkim kurallarina veya tahkim kurumlarina

sunulabilir,

4. Yatinmemin uyusmazhig isbu Maddenin 3. Fikrasinda bahsedilen uyusmazlik ¢éziim
yollarindan birine sundugu andan itibaren, bu yollardan birinin sec¢imi nihaidir.

5. Bir yatinm uyusmazhiginin ICSID’in gérev alam ve tahkim mahkemesinin yargilama
yetkisi igerisinde bulunup bulunmadigina yonelik karar verilirken; igbu Maddenin 3.
Fikrasin (b) bendi kapsaminda tegkil etmis olan tahkim mahkemesi, Tiirkiye
Cumhuriyeti’'nce 3 Mart 1989 tarihinde, hangi uyusmazliklarin ICSID yargilamasina
sunulmaya uygun olup olmadigma iligkin ICSID Sozlesmesi’nin 25’inci Maddesinin
4Uincti Fikrast dogrultusunda ICSID’e sunulmug olan bildirime isbu Anlagmamn
ayrilmaz bir parcasi olarak uyar.

6. Akit Taraflar, bir uyusmazhigm, isbu Maddenin hitkiimlerine uygun olarak, 3(a), 3(b),
3(c) ve 3(d) fikralann kapsaminda, davacimin bu Anlasma kapsamindaki bir
yikiimliltigtin  ihlal edilmesi nedeniyle kendisinin veya onun yatiriminin zarar
gordigiinit veya kayba ugradigmm fark ettigi veya makul bir sekilde fark edebilecegi
zamandan itibaren uyugmazlifin bes yil icerisinde tahkime sunulmasi koguluyla,
uyusmazhgin yetkili yargi makamina veya tahkime sunulmasma onay verir.

7. Tahkim mahkemesi kararlarim, isbu Anlasmamn hiikiimlerine, uyusmazlifin tarafi
olan ve tilkesinde yatinimin yapildign Akit Tarafin kanunlarma ve diizenlemelerine
(kanunlar ihtilafina iligkin kurallar da dahil olmak tzere) ve Akit Taraflar arasmnda
uygulanabilir olan ilgili uluslararasi hukuk ilkelerine uygun olarak alir.

8. Tahkim kararlart uyusmazhigin biitlin taraflar igin nihai ve baglayicidir. Her bir Akit
Taraf verilen kararlan kendi ulusal kanunlan gergevesinde yerine getirir.

MADDE 11
Favdalarm Reddi

1. Bir Akit Taraf, isbu Anlagsmadan kaynaklanan faydalarin, diger Akit Tarafin bir girketi
olan bu Akit Tarafin bir yatirmmcisina ve bu gibi bir yatrimecmin yatinmlarmna
uygulanmasini, s6z konusu sirketin kanunlari ¢ergevesinde kurulmug oldugu Akit Tarafin
iilkesinde etkin faaliyetlerinin olmamasi ve Akit Taraf olmayan bir Tarafin yatirimeisinin
veya Anlagmanm faydalarimmn uygulanmasini reddeden Akit Tarafin yatirimeilariin bu
sirkete sahip olmas1 veya idare etmesi halinde reddedebilir.

2. Faydalann tanmmasim reddeden Akit Taraf, faydalarin reddinden 6nce miimkiin
oldugu 6l¢tide, diger Akit Tarafi haberdar edecektir.




MADDE 12
Akit Taraflar Arasindaki Uyusmazliklarin Coziimii

1. Akit Taraflar isbu Anlagmanin yorumu veya uygulanmasiyla ilgili aralarinda cikan
herhangi bir uyusmazlhiga iyi niyet ve isbirligi ruhu icinde hizli ve hakkaniyete uygun bir

-¢0ziim ararlar. Bu bakimdan, Akit Taraflar bu gibi ¢éziimlere varmak icin dogrudan ve

anlamli miizakerelerde bulunmay1 kabul ederler. Eger Akit Taraflar uyusmazhigin
bagladi: tarihten itibaren alti (6) ay igerisinde yukanda belirtilen yontemler ile kendi
aralarinda bir anlasmaya varamazlarsa uyusmazlik, Akit Taraflardan herhangi birinin
istegi tizerine, ii¢ iiyeli bir tahkim mahkemesine sunulabilir.

2. Talebin alinmasindan itibaren iki (2) ay igerisinde, her bir Akit Taraf bir hakem tayin
eder. Tayin edilen bu iki hakem {igiincii bir iilke vatandas1 olan ti¢lincii hakemi Bagkan
olarak seger. Akit Taraflardan herhangi birinin belirtilen siire i¢inde hakemi atayamamas:
halinde, diger Akit Taraf Uluslararas: Adalet Divani Baskani’ndan atamayi yapmasini
talep edebilir.

3. Eger her iki hakem atanmalarindan itibaren iki (2) ay igerisinde Baskan segiminde
anlasmaya varamazlar ise, Baskan AKkit Taraflardan birinin talebi iizerine Uluslararas:
Adalet Divani Bagkam tarafindan atanir.

4. Eger, isbu Maddenin 2. ve 3. fikralarinda belirtilen durumlarda, Uluslararas: Adalet
Divan1 Bagkam s6z konusu gérevi yerine getirmekten alikonursa ya da Baskan Akit
Taraflardan birinin vatandas1 ise, atama Bagkan Vekili tarafindan yapilir ve eger Baskan
Vekili de bu gdrevi yerine getirmekten alikonursa ya da Bagkan Vekili Akit Taraflardan
birinin vatandag1 ise, atama Akit Taraflardan birinin vatandas1 olmayan en kidemli Divan
tiyesi tarafindan yapilir.

5. Tahkim Mahkemesi Heyet Bagkammnin segildigi tarihten itibaren fi¢ (3) ay i¢inde, isbu
Anlagmanin diger hiikimleriyle tutarl: olacak sekilde usul kurallar1 {izerinde anlasmaya
varir. Boyle bir anlagmanin olmamas: halinde, Tahkim Mahkemesi, genel kabul gérmiis
uluslararas: tahkim usulli kurallarm dikkate alarak, usul kurallammu tayin etmesini
Uluslararas1 Adalet Divan1 Bagkanindan talep eder.

6. Aksi kararlagtinlmadikca, Bagkanin segildigi tarihten itibaren sekiz (8) ay igerisinde
biitiin beyanlar yapilir, blitiin durugmalar tamamlanir ve Tahkim Mahkemesi, hangisi
daha sonra gerceklesirse, son beyanlarin sunuldugu veya durusmalarin bittigi tarihten
sonra iki (2) ay iginde karara varir. Tahkim Mahkemesi, nihai ve baglayici1 olacak
karanm oy goklugu ile alir. Tahkim Mahkemesi karariny, igbu Anlagma ve Akit Taraflar
arasinda uygulanabilir uluslararas: hukuka uygun olarak alir.

7. Bagkanin, diger hakemlerin masraflar1 ve yargilama ile ilgili diger masraflar Akit
Taraflarca egit olarak Sdenir. Bununla birlikte, Tahkim Mahkemesi giderlerin daha
yiiksek bir oraninin Akit Taraflardan biri tarafindan 6denmesine re'sen karar verebilir.

8. Eger bir uyusmazlik, ishu Anlagmamn 10. Maddesi uyarmca bir uluslararas: tahkim
mahkemesine sunulmugsa ve hala mahkeme Oniindeyse, aym uyusmazhik isbu Madde
hitkiimleri uyarinca bagka bir uluslararas: tahkim mahkemesine sunulamaz. Bu-dugum,
her iki Akit Taraf arasinda dogrudan ve anlamli goriig efegiyglﬁ?”}a@agl g Jeurlinasiiy
engellemez. HoR e N w ¥
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Yiiriirliige Girme

'1. 1§bu. Anlagma, Akit Taraflarca, ylriirlige girmeye iliskin gerekli déhili yasal
islemlerin tamamlandigina dair yazili ve diplomatik kanallarla vapilan bildirimlerden
sonuncusunun almdigs tarihte yiiriirliige girer.

2. Isbu Anlasma, yiiriirltige girdigi tarihte yiirtirlitkten kalkacak olan Onceki Anlagmanin
yerini alir ve onu ikame eder. Isbu Anlagma yirtirltife girdikten sonra tahkime sunulan
uyusmazlikiar bu Anlasmanin hiikiimlerine uygun olarak ¢6ziimlenir.

3. Anlagma on (10) yillik bir dénem boyunca yiirtirliikte kalir ve bu Maddenin 5.
fikrasina gére sona erdirilmedigi siirece yiiriirliikte kalmaya devam eder.

4. Isbu Anlagsma Akit Taraflarin kargiikli yazili nzasiyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Bu degisiklikler isbu Maddenin 1. Fikrasinda belirtilen ayn1 yasal usul
cergevesinde yiiriirliige girer.

5. Akit Taraflardan her biri, bir yil 6ncesinden diger Akit Tarafa yazili bir bildirimde
bulunarak ilk on yillik dénemin sonunda veya bu tarihten sonra herhangi bir zamanda
Anlasmay: feshedebilir.

6. Isbu Anlagmanin sona erdigi tarihten 6nce yapilan veya edinilen ve isbu Anlagsmamn
diger bir sekilde uygulanacagr yatirmmlarla ilgili olarak, isbu Anlagmanin diger tiim
Maddelerinin hitkiimleri sona erme tarihinden itibaren bir on (10) y1l daha gecerli olmaya

devam eder.
Yukandaki hususlar muvacehesinde, Isbu Anlasma Hikiimetlerince yetkili kilinan ve
asagida imzasi bulunan temsilciler tarafindan imzalanmagtir,

Minsk’te, 14 Subat 2018 tarihinde, ikiger niisha olarak Tiirkge, Rus¢a ve Ingilizce
dillerinde, tiim metinler esit derecede gegerli olmak tizere imzalanmistir.

Isbu Anlagmanin yorumunda farkiilik olmas: halinde, Ingilizce metin esas almr.

TURKIYE CUMHURIVETI BELARUS CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BﬁLARUS
CONCERNING
| THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF

: INVESTMENTS

The Govemnment of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Belarus. hereinafter referred to as “the Contracting Parties™

tween them. particularly with

Desiring to promote greater economic cooperation be
of the other

respect to investment by investors of one Contracting Party in the territory
Contracting Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment will
stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the

Contracting Parties;

n order to

Agreeing that fair and equitable treatment of investments is desirable 1
g effective

maintain a stable framework for investment and will contribute to maximizin
utilization of economic resources and improve living standards: and

Convinced that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and
environmental measurds of general application as well as internationally recognized

labor rights:
Having resolved to conclude an agreement concerning the reciprocal promotion and

protection of investments:

Have agreed as follows:

o T R




ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement;

1. The term "investment" means every kind of asset, connected with business activities,
acquired for the purpose of establishing lasting economic relations in the territory of a
Contracting Party in conformity with its laws and regulations, and that has the
characteristics of an investment, including such characteristics as the commitment of
capital or other resources, the expectation of gain or profit, the assumption of risk,
contribution to economic development, or a certain duration, and shall include in
particular, but not exclusively:

(a) movable and immovable property, as well as any other property rights such as
mortgages, liens, pledges, and any other similar rights as defined in conformity with the
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the property is situated;

(b) reinvested returns, claims to money or any other rights having financial value related
to an investment;

(¢) shares, stocks, or any other form of participation in juridical persons;

(d) intellectual property rights, in particular patents. industrial designs, as well as
trademarks. service marks and the utility models, goodwill, and know-how;

(¢) business concessions conferred by law or by contract. including concessions related
to natural resources.

For greater certainty, where an asset lacks the characteristics of an investment, that asset
is not an investment regardless of the form it may take.

2. The term "investor” means:

(a) natural persons having the nationality of a Contracting Party according to its laws,
who have made an investment in the territory of the other Contracting Party;
¢

(b) juridical person meaning a legal entity constituted or organized under the laws and
regulations of a Conftracting Party, having its registered offices together with effective
business activities in the territory of that Contracting Party, including a commercial
organization. such as company, corporation, firm, trust. business partnership, sole
proprictorship. joint venture, or other business association, who have made an
investment in the territory of the other Contracting Party.

3. For greater certainty, a natural person who possesses dual nationality, when a national
legislation of the Contracting Party allows such dual nationalitv. shall be decmed to
possess exclusively the nationality of the State of his or her dominant and cttective
nationality .

4. The term “Previous Agreement” meuns the Agige
Belarus and the Republic of Turkey Concerni gg.t
Protection of Investments. signed on 08.08. 1995, #7a% ey ezain




5 The term "returns” means the amounts yielded by an investment and includes in
particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains, royalties, fees and
dividends.

6. The “territory” means:

(a) in respect of the Republic of Turkey: the land territory, internal waters, the territorial
sea and the airspace above them, as well as the maritime areas over which Turkey has
sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration, exploitation and
preservation of natural resources whether living or non-living, pursuant to international
law;

(b) in respect of the Republic of Belarus: land, internal waters and air space over which
the Republic of Belarus exercises, in accordance with international law, sovereign rights

and jurisdiction.

ARTICLE 2
Scope of Application

1. This Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting Party,
made in accordance with iis national laws and regulations, by investors of the other
Contracting Party, whether prior to, or after the entry into force of the present
Agreement.

2. The disputes submitted to arbitration after the date of the entry into force of this
Agreement shall be settled in accordance with the provisions of this Agreement.
However, this Agreement shall not apply to any disputes that have been submitted to
arbitration before its entry into force. The disputes that have been submitted to
arbitration before the entry into force of this Agreement shall be settled in accordance
with the Previous Agreement.

ARTICLIE 3
Prorhotion and Protection of Investments

1. Subject to its laws and regulations. each Contracting Party shall in its territory
promote as far as possible investments by investors of the other Contracting Party.

7 [nvestments of investors of cach Contracting Party shall at all times be accorded
reatment in accordance with international law minimum standard of treatment,
including fair and equitable treatment and full protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair the
management, maintenance, use. operation. enjoyment, extension. sale, lquidation or
disposal of such investments by unreasonable or discriminatory measures.




ARTICLE 4
Treatment of Investments

. Each Contracting Party shall admit in its territory investments on a basis no less
favorable than that accorded in like circumstances to investments of investors of any
third State, within the framework of its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall accord to these investments, once established, treatment
no less favorable than that accorded in like circumstances to investments of its investors
or to investments of investors of any third State, whichever is the most favorable, as
regards the management, maintenance, use, operation, enjoyment, extension, sale,
liquidation or disposal of the investment.

3. The Contracting Parties shall in accordance with their national legislation give
favorable consideration to applications for the entry and sojourn of nationals of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in
connection with the making and carrying through of an investment in case there are no
grounds for denial of entrance visas in accordance with the legislation of the Contracting
Parties.

4. (a) The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the irivestors of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting
- Party by virtue of any international agreement or arrangement relating wholly or mainly
to taxation.

(b) The non-discrimination, national treatment and most-favored nation treatment
provisions of this Agreement shall not apply to all actual or future advantages accorded
by either Contracting Party by virtue of its membership of, or association with a
customs, economic or monetary union, a common market or a free trade area: to
nationals or companies of its own, of Member States of such union, common market or
free trade area, or of any other third State.

(¢) For greater certainty, the Most Favored Nation treatment referred to in paragraphs
(1) and (2) of this Article does not include investor-to-state dispute settlement
procedures or mechaniéms, such as those included under Article 10, that are provided
for in other international treaties.

(d) The provisions of Article 3 and 4 of this Agreement shall not oblige the host
Contracting Party to accord investments of investors of the other Contracting Party the
same treatment that it accords to investments of 1ts own investors with regard to
acquisition of land. real estates. and real rights thereof.




ARTICLE 5
General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining, or enforcing any non-discriminatory legal measures:

(a) designed and applied for the protection of human, animal or plant life or health, or
the environment;

(b) refated to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.
2. Nothing in this Agreement shall be construed:

fa) to require any Contracting Party to furnish or allow access to any information the
disclosure of which it determines to be contrary to its essential security interests;

(b) to prevent any Contracting Party from taking any actions that it considers
necessary for the protection of its essential security interests:

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic
and transactions in other goods, materials. services and technology undertaken directly
or indirectly for the purpose of supplying a military or other security establishment.

(i1) taken in time of war or other emergency in international relations, or

(iii) relating to the implementation of national policies or international agreements
respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive devices;
or

(c) to prevent any Contracting Party from taking action in pursuance of its obligations
under the United Nations Charter for the maintenance of international peace and
security.

3. The adoption, maintenance or enforcement of such measures is subject to the
requirement that they dre not applied in an arbitrary or unjustifiable manner or do not
constitute a disguised restriction on investments of investors of the other Contracting
Party.
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ARTICLE 6
Expropriation and Compensation

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or indirectly, to
measures of similar effects (hereinafter referred as expropriation) except for a public
purpose, in a non-discriminatory manner, upon payment of prompt, adequate and
effective compensation, and in accordance with due process of law and the general
principles of treatment provided for in Article 3 of this Agreement.

2. Non-discriminatory legal measures designed and applied to protect legitimate public
welfare objectives, such as health, safety and environment, do not constitute indirect
expropriation.

3. Compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated investment
before the expropriation was taken or became public knowledge. Compensation shall be
paid without delay and be freely transferable as described in paragraph 2 of Article 8.

4. Compensation shall be payable in a freely convertible currency and in the event that
payment of compensation is delayed, it shall include an appropriate interest rate from
the date of expropriation until the date of payment. This rate shall in no case be lower
than the London Interbank Offered Rate (LIBOR) for the same currency and for the
equivalent time peried.

ARTICLE 7
Compensation for Losses

1. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war, insurrection. civil disturbance or other
similar events shall be accorded by such other Contracting Party treatment no less
favorable than that accorded to its own investors or to investors of any third State.
whichever is the most favorable treatment. as regards any measures it adopts in relation
to such losses.

2. Without prejudice to paragraph (1), investors of one Contracting Party who in any of
the situations referred ko in that paragraph suffer losses in the territory of the other
Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(by destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation;

shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt.
adequate and effective. Resulting payments shall be frech convertible.




ARTICLE 8
Repatriation and Transfer

I. Each Contracting Party shall guarantee in good faith all transfers related to an
investment to be made freely and without delay into and out of its territory. Such
transfers include:

(a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase investment;
(b) returns;

(c) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

(d) compensation pursuant to Article 6, 7 and 10;

(e) reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with
investments;

(f) salaries, wages and other remunerations received by the nationals of one Contracting
Party who have obtained in the territory of the other Contracting Party the
corresponding work permits related to an investment.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been
made or in any convertible currency at the rate of exchange in force at the date of
transfer, unless otherwise agreed by the investor and the hosting Contracting Party.

3. Where, in exceptional circumstances, payments and capital movements cause or
threaten to cause serious balance of payments difficulties. each Contracting Party may
temporarily restrict transfers, provided that such restrictions are imposed on a non-
discriminatory and in good faith basis.

4. Notwithstanding paragraphs (1). (2), and (3). a Coniracting Party may delay or
prevent a transfer through the equitable, non-discriminatory, and good faith application
of its laws relating to:

(a) bankruptcy. insolverﬁcy, or the protection of the rights of creditors;

(b) issuing. trading, or dealing in securities, futures. options, or derivatives:

(c) financial reporting or record keeping of transters when necessary to assist law
enforcement or financial regulatory authorities:

(d) criminal or penal oftences:

(e} ensuring compliance with orders or judgments in judicial or administrative

proceedings: or
VLY
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ARTICLE 9
Subrogation

. If one of the Contracting Parties has a public insurance or guaraniee scheme to protect
investments of its own investors against non-commercial risks, and if an investor of this
Contracting Party has subscribed to it, any subrogation of the tnsurer under the
insurance contract between this investor and the insurer, shall be recognized by the other
Contracting Party.

2. The insurer is entitled by virtue of subrogation to enforce the rights and claims of that
investor. The subrogated claims shall not exceed the original rights or claims of the

investor.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settled in accordance
with the provisions of Article 10 of this Agreement.

ARTICLE 10
Settlement of Disputes between One Contracting Party and Investors of the
Other Contracting Party

1. This Article shall apply to disputes between one Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former
under this Agreement. which causes loss or damage to the investor or its investments.

2. Disputes between one of the Contracting Parties and an investor of the other
Contracting Party, in connection with its investment, shall be notified in writing.
including detailed information, by the investor to the recipient Contracting Party of the
investment. As far as possible, the investor and the concerned Contracting Party shall
endeavor to settle these disputes by consultations and negotiations in good faith.

3. If these disputes, cannot be settled in this way within six (6) months following the
date of the writien notification mentioned in paragraph 2, the disputes can be submutted,
as the investor may choose, to:

(a) the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment has
been made, or

(b). the International Center for Settlement of Investment Disputes (1CSID) set up by the
"Convention on Settlement of Investment Disputes Between States and Nationals of

other States”. or

(c) an ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of Procedure of
the United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL). approved
by the United Nations General Assembly on December 15, 1976, as revised in 2010 or

SO agree.




4. Once the investor has submitted the dispute to one or the other of the dispute
settlement forums mentioned in paragraph 3, the choice of one of these forums shall be
final.

5. In deciding whether an investment dispute is within the jurisdiction of ICSID and
competence of the tribunal, the arbitral tribunal established under paragraph 3(b) shall
comply with the notification submitted by the Republic of Turkey on March 3, 1989 to
[CSID in accordance with Article 25(4) of ICSID Convention, concerning classes of
disputes considered suitable or unsuitable for submission to the jurisdiction of ICSID, as
an integral part of this Agreement.

6. Contracting Parties hereby consent to the submission of a dispute to the competent
judicial body or arbitration under subparagraphs 3(a), 3(b), 3(c) and 3(d) in accordance
with the provisions of this Article, conditional upon; the submission of the dispute to
such arbitration taking place within five years of the time at which the claimant became
aware, or should reasonably have become aware, of a breach of an obligation under this
! Agreement causing loss or damage to the claimant or its investment.

7. The arbitral tribunal shall take its decisions in accordance with the provisions of this
Agreement. the laws and regulations of the Contracting Party involved in the dispute on
which territory the investment is made (including its rules on the conflict of laws), and
the relevant principles of international law applicable between the Contracting Parties.

8. The arbitration awards shall be final and binding for all parties in dispute. Each

Contracting Party shall execute the award according to its national law.

ARTICLE 11
‘ Denial of Benefits

I. A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of the
other Contracting Party that is a company of such other Contracting Party and to
investments of such investor if the company has no effective business activities in the
territory of the Contracting Party under whose law it is constituted or organized and
investors of a non-Contracting Party. or investors of the denying Contracting Party, own
or control the company.

2 The denving Contracting Party shall, to the extent practicable. notify the other
Contracting Party before denving the benefits.
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ARTICLE 12
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a rapid and
equitable solution to any dispute between them concerning the interpretation or
application of this Agreement. In this regard, the Contracting Parties agree to engage in
direct and meaningful negotiations to arrive at such solutions. If the Contracting Parties
cannot reach an agreement within six {(6) months after the beginning of disputes between
themselves through the foregoing procedure, the disputes may be submitted, upon the
request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal of three members.

2. Within two (2) months of receipt of a request, each Contracting Party shall appoint an
arbitrator. The two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who is a
national of a third State. In the event either Contracting Party fails to appoint an
arbitrator within the specified time, the other Contracting Party may request the
President of the International Court of Justice to make the appointment.

3. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the Chairman within
two (2) months after their appointment. the Chairman shall be appointed upon the
request of either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

4 1f, in the cases specified under paragraphs (2) and (3) of this Article, the President of
the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if
he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-
President, and if the Vice-President is prevented from carrying out the said function or if
he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most
senior member of the Court who is not a national of either Contracting Party.

5. The tribunal shall have three (3) months from the date of the selection of the
Chairman to agree upon rules of procedure consistent with the other provisions of this
Agreement. In the absence of such agreement, the tribunal shall request the President of
the International Court of Justice to designate rules of procedure, taking into account
generally recognized rules of international arbitral procedure.

6. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be
completed within eight (8) months of the date of selection of the Chairman, and the
tribunal shall render its decision within two (2) months after the date of the final
submissions or the date of the closing of the hearings, whichever is later. The arbitral
tribunal shall reach its decisions. which shall be final and binding, by a majority of
votes. Arbitral Tribunal shall reach its decision on the basis of this Agreement and in
accordance with international law applicable between the Contracting Parties.

7. Expenses incurred by the Chairman. the other arbitrators. and other costs of the
proccedings shall be paid for equally by the Contracting Parties. The tribunal mav.

however. al its discretion. decide that a higher proportion of the costs be paid by one ot

the Contracting Partics.




8. A dispute shall not be submitted to an international arbitral tribunal under the
provisions of this Article, if a dispute on the same matter has been brought before
another international arbitral tribunal under the provisions of Article 10 and is still
before the tribunal. This will not impair the engagement in direct and meaningful
negotiations between both Contracting Parties.

ARTICLE 13
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notification
by the Contracting Parties, in writing and through diplomatic channels, of the
completion of the respective internal legal procedures necessary to that effect.

9. This Agreement replaces and substitutes the Previous Agreement, which shall be
terminated on the date of entry into force of this Agreement. The disputes submitted to
arbitration after the date of entry into force of this Agreement shall be settled in
accordance with the.provisions of this Agreement.

3. This Agreémént shall remain in force for a period of ten (10) years and shall continue
in force unless terminated in accordance with paragraph 5 of this Article.

4. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under the first paragraph of the present Article.

5. Either Contracting Party may, by giving one year's prior written notice to the other
Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial ten-year period or at
any time thereafter.

6. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all of the
other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a further
period of ten (10) years from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Minsk, on February 14, 2018 in the Turkish, Russian and English
languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
" REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF BELARUS

. 7
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Nihat EKC1H

Minister of Economy




COIJIAINEHHE
mexay IlpaBATEILCTBOM Typenxoii PecmyGmuxu 1
IIpaBuTeIHLCTBOM PecnyGimnxn Benapych 0 B3auMHOM cojieficTBMH
OCYIECTRBICHHIO ¥ 3aIInTe HHBeCTHIMH

TIpaBWTENHECTBO T ypelKoH Pecnyomuxku u  I[IpaBHTEIBCTBO
PecryOnuKu Benapycs, B nanpHeineM IMeHyEeMBIE
TloropapHBarOIMHCS CropoHamy,

sceyasi CONEHCTBOBATh SKOHOMHIECKOMY COTPYAHHIECTBY MEXKILY
CBOMMM TOCYJapcTBaMi, OCOOGHHO B OTHOMICHIH OCYIIECTBIICHHII
MHBECTHUIMI WHBECTOPAMH ToCyAapcTBa omroli JJoroBapuBaroliencs
CropoHsl Ha TEPPUTOPHM IOCYAAPCTBEA xpyroii  J{oroBaprBaionieHes
CTOpOHHI,

PH3HABASL, YTO 3aKIIOUCHHUE HACTOAIISIO CorjameHys 0 pexuMe,
KOTOPBIH TPELOCTABIAETCS TAKUM HHBECTHIHAM, OymeT CTHMY/IUPOBATH
IBIDKEHHE KaluTana 1 TEeXHOJIOTHI, a TAKKe SKOHOMHUYECKOE PasBHTHC
rocymapcts JoroBaprBarOIIHXCA CropoH,

coramasch ¢ TeM, UTO  IPEOCTABICHUC WHBECTHNIAM
ClpaBeIMBOTO ¥ PaBHONPABHOTO PEKUMA I VHBECTHIME SBIACTCH
sKeTaTeNbHBIM AJIs [ToAnepiKaHust uX cTabUIBHOM OCHOBBL, MAKCHMATIBEHO
3 heKTHBHOTO MCIIOJIB30BaHUA 5KOHOMHYECKHX PEeCypCcOB ¥ IOBBIIICHIAL
JKW3HEHHBIX CTaBIapTOB,

Gynydn YOCHKNEHHBIMH, 4TO YKa3aHHBIC e MOryT OBITH
‘ocTHTHYTH Ge3 ymepba HpEMEnsieMEIM MepaM 110 3aIliuTe 310POBb,
6e30MACHOCTE ¥ OKpyKaiomedl cpeasl, PpaBHO Kak IIPU3HAHHBIM
MEKIYHAPOIHEM COOOIIECTBOM MpaBaM TPy AAIHXCS,

OpYHAB  PEINEHHe  3aKJIOUUTh coryialeHye O  B3aUMHOM
CcOJIeHCTBHHM OCYLIECTBICHUIO H 3aIATE WHBECTULINH,

JIOrOBOPIUTACH O HIKECTIEYIOLOM:

Cratpsi 1
OnpeneneHust

Tinst mienell HACTOALICTO CornaiieHns MCIOIb3YIOTCS CleTyOMmue
TMOHSTHS.

1. AgBecTHLHA — moboit BHA MMYIISCTB4, CBS3AHHEIA €
KOMMEPIECKOR eI TeINBHOCTEIO, ano6peTaeM51171 ons uene#
YCTAHOBJICHMS AJISIIHXCA SKOHOMWYECKUX OTHOIICHUH Ha TEPPUTOPHU
rocyneipcma JIOFOBapHBaromeﬁCﬂ CTOpOHEL B COOTBCTCTBHH C A
33KOHOATEIHECTBOM, o0nanaomuiA TaKUuMH xapaKTep -T}:IKaMH g

g e




yuacTHe KalluTala MM MHBIX PeCypcoB, OXMIAHNC TOJIy4eHHs A0X0na
PTH TIPUGBLTH, TPHHESTHE PUCKA, BKIIA]L B SKOHOMMHIECKOS pasBHTHE WIH
ompejieNeHHast POIOIDKATENBHOCTE, BKI0IAs, HO HO OrpaHUIUBAACE!

() [BWKUMOE M HEJBIDKMMOE  HMYIIECTBO W UWHBE
MMyILLeCTBEHHEIE [IPaBa, TaKie KaK MIOTeKa, yICPKARHC, 3aJI0T B JpyrHe
o7o6HEE [paBa B COOTBETCTBUU C 3aKOHOIATENHCTEOM TOCYyIapcTBa
Tororapupatonieiics CTOpOHEI, Ha TEPPUTOPHH KxoTOpo# HAXOMUATCA
WMYIIECTBO;

(b) perHBeCTHPOBAHHEIE JOXO/EL, paBa TpeGoBaHMA ICHEXHBIX
CPeICTE HMIH JpYTHe IpaBa, CBA3AHHBIE C HUBECTHLMAME A MMCIOIMUe
3KOHOMUYECKYIO TIEHHOCTR;

(c) monm, aKmu¥ M JIPYrue dbopMbi yuacTHs B KamuTale
FOPUIHIECKMX JIAIL;

(d) mpasa MHTEIIEKTYaTbHOM COOCTBEHHOCTH, B  FACTHOCTH
HaTeHTHl, IPOMEIIUIEHHEE 00pasibl, TOBAPHEIC 3HAKH, 3HAKH
06CITy KABAHUS, TIOJE3HBIC MOTIENH, Iy ABIILL 1 HOY-Xay;

(e) 6u3HEC-KOHIECCHH, IIpe/locTaBIseMbIe B COOTBETCTBHM C aKTOM
3AKOHOJIATENBCTBA I JOrOBOPOM, BIIIIOHAd KOHIECCUM B OTHOILICHUH
IIPHPOIHBIX PECYPCOB.

B criyuyae OTCYTCTBHA y HUMYIIECTBA XapaKkTEPUCTHUK MHBECTHLIAH
TaKoe MMYIIECTBO HE SBISETCS HMHBECTHLMSMA BHE 3aBHCAMOCTH OT
hOPMEL, KOTOPYO OHO IIPHHUMACT.

2. HuBectop:

(2) GusnuecKye JMIA, SBIAIOIUCCH rpaKIaHaMA TOCYapcIBa
Toropapusatoeiicss CTOPOHE! B COOTBETCTEHH ¢ ee 3aKOHONATEILCTBOM
¥ OCYIICCTBUBIUME MHBECTALHMH HA TePPUTOPHE TOCYIAPCTBA apyroi
ILOI“OBa}:mBaxomeﬁca CTOpOHSHI,

(b) ropumEyeckoe  JIHNO, yupexJieHHOe B COOTBETCTBUA  C
3aKOHOJATENLCTROM  [OCYyIapcIBa Tlorosapusatomefics ~ CTOPOHEL,
HMEIOlIiee 3apETHCTPHPOBAHHELC o(HCE H OCYIIECTBIIONIES OCHOBHYIO
SKOHOMHYECKYIO JesATeNbHOCTE  Ha TeppUTOPHHA TOCYNapeTsa aTOH
Jlorosapupatome#ics ~ CTOpOHBI, ~ BKIIOYA TaKkHe KOMMEPUYECKHE
OpraHW3aL@M, KaK NpepHuATHs, xopropanuy, GUPMBL, TPACTEL
TOBApHINECTBA, COBMECTHEIC MPETPIITH, npyrue Ou3Hec-acColHallim,
4 TaKKe VHIMBANYAIBHBIX npeAnpyHAMaresiel, KOTOPHE OCYILECTBHIIH
MHBECTALMA HA TEPPATOPHH rocyzapcTsa Apyroi JloroBapuBaromiencs
CTOpPOHBEL.

3. ®usuyecKoe JHULO C BOMHBIM TPaXIAaHCTBOM B TOM CIyHdS,
eCIH | HaIlHOHAIBHOE 3aKOHOMATEIBCTRO X
Tloropapusaromeiicss CTOPOHEL IpU3HAeT TakKo
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CUTAETCs HCKTHOUMATEHHO TPKIaHMHOM TOCy/IapcTaa, B KOTOPOM JIHIO
yMeeT IIPerMyIecTBeHHOS 1 3¢ deKTHBHOE IPAKIAHCTBO.

4. TIpemecTBYOMCE Cornamenne — CornamieHue —MEXIY
Typemxon PecrryOnuxkoi H PecrryGmukodi Benapycs O B3aUMHOM
coJleliCTBAM U B3aUMHOH 3aI0UTe vHBecTHIMiA oT 8 aBrycra 1995 roja.

5. Jloxomel —  CpeNCTBa, poJyycHHBIE ~ OT MHBECTHIAH,
BKITIOUAIOIYE, KpoOMe IIpOvero, pUGHLTG, MPOLEHTE, NOXOJEL OT
[IpMpOCTa CTOUMOCTH MMYINEeCTEa, POSUITH, BEIIUIATE B OTHOLNCHHUA [IpaB
MHTENNEKTYAIbHOH COOCTBEHHOCTH 1 TMBHICH/IBL.

6. TepputOopHsL:

(2) B OTHOIICHHUH Pecrry6imxu benapych: CyXomyTHad TEPPUTOPHUS,
BHYTpEHHIE BOJBI ¥ BO3LYIIHOC TIPOCTPAHCTBO HAJl HAMH, B OTHOIICHUH
xoTopeix PecryGmuka benapyck OCYILIECTBIISET CyBEpCHHBIC TPasa U
FOPHCIUKIMIO B COOTBETCTBHM C MEK /Iy HApOJHBIM IIPABOM;

(b)B  OTHOLICHUH Typenkon PecnyOnuku: — CyXOmyTHAd
TeppUTOPHs, BHYTPEHHHE BOIBL, TepPUTOPHATBHEIC BOABI A BO3YLIHOE
POCTPAHCTBO HAJ HAMH, 2 raioKe ODHTAEMOE WM HEOOHTaeMOS
MODCKO€ TIPOCTPAHCTBO, B OTHOIICHAH xoroporo Typenxas PeciyOuka
B COOTBETCTBHH C MEKTYHAPOIHBEIM IPABOM OCYIECTBIAET CYyBEPEHHBIC
npapa WIH IOPHCIMKIMIO B nensx M3ydeHds, MCIONb30BaHMA H
cOXpaBeHus IPUPOIHEIX PECYPCOB.

Cratbs 2
Cdepa aeiicTsns

1. Hacrosmiee  Cornamenue npuMenseTcs B OTHOIICHWH
JHBECTHINYN HA TEPPHTOPHME IOCYAapeTsa OJTHOH )j[omBapuBanmeﬁCﬂ
CTOpOHEI, OCYLIECTBIICHHLIX B COOTBETCTBUY C €€ 3aKOHOJATEIHCTBOM
HIHBECTOPAME I'OCYNapCTBa IpyTOH JlorosapuparomIeics CTopOHBI [0
JIWA TIOCTIe BCTYIUICHNUS B CUITY HACTOAMICTO CornameHus.

2. Criopsl, TepellaHHbie Ha paccMOTpeHME apOuUTPaKHOTO CYyAd
ocile BCTYILTEHUS B CHITy HAcTOSIICTO CornameHnus, paspemarorcs B
COOTBETCTBHH C IIONOXKCHUAMHA aacrosmiero Cornautenusi. IIpy 3TOM
gacrosimee Cornanienue HE gpuMeHseTes K JEFOOBIM  CIIOpaM,
repeNaHHbIM Ha pPacCMOTPCHHAC apOUTPAKHOro Cyna A0 €ro BCTYILICHUA
B cwuy. Takwe CIOPEI JOJDKHBL paspemarses B COOTBETCTBHH C
[IOJIOKEHIAMHI TPEIICCTBYOMETO CornameHhges o, P




Crarbsa 3
CopeiicTBHE 0CYIIECTBIEHNIO M 32IHTA HHBeCTHIMIA

1. B COOTBETCTBHY CO CBOMM HALMOHATBHEIM 3aKOHOIATEHCTEOM
xasxnas w3 Jloropapuparomuxcss CTOPOH Ha cBoeit TeppuTOpHH OyneT
[OOmpPATH  MHBECTHIMM  MHBECTOPOB rocygapcta  Apyro#
Tloropapusatomeiics CTOPOHBI HACTOJIBKO, HACKOJILKO 3TO BO3MOXKHO.

2. VlaBecTHIMSM HHBECTOPOB TOCyAapCTB JloroBapHBarOIIHXCS
CropoH Ha TOCTOAHHON OCHOBE IPeNOCTABNSAETCS ~ PeXuM B
COOTBETCTBHM C MEHHMMAIBHBIM CTaHIapTOM UL HHOCTPAHIIeB,
IIpe Ty CMOTPEHHBIM MEXKIYHAPOJHEIM [IPABOM, BKITFOUAs CIIPaBeIIUBOE ¥
paBHOe OTHOUICHHE, MOMHY 3allHTy H OXpaHy Ha TeppUTOpUH
rocyfapcrea JIpyro# Jloropapusatomieiics CTOPOHSL Hu onpHa wu3s
Jloropapusaronmxcst CTOPOH HE JOJIKHA xaxAM 651 TO HE OBII0 06pa3oM
IPENSITCTBOBATE  YIPEKACHHUIO, yIpaBIeHHIo, (QYHKIHONHPOBAHNALO,
OCYILIECTBIICHHIO, TPHOOPETEHH’IO, pACIIMpEeHHIO, NPOJAKE, TUKBAIAIIN
Wiy~ [epefade  TakKUX WHBECTHIME  IIOCPEACTBOM  IPUHATHA
He0B0CHOBAHHEIX WIH JUCKPUMUHAMOHHBIX MCD.

Cratea 4
PesxM MHBECTHIH

1. Kaxnas m3 JorosapHBaroniuxCs CTOpoH B COOTBCTCTBHME CO
CBOHMM HaI[HOHAIBHEIM 3aKOHOJATENCTBOM IpeoCTaBIseT
JHBECTHIMSAM TOCYJapcTBa IpYroH Jloropapusatomelicss CTOPOHE!
pEeKIM HE MEHEE GraronpusTHEIH, 1eM TOT, KOTOPHIH IIPH aHATOTHIHBIX
06CTOSTENBCTBAX TIPENOCTABIACTCS HHBSCTHIMAM WHBECTOPOB JHOOO0TO0
TpeThero rocyAaperaa.

2. Kaxmas u3 JlorosapuBarOIXCs CTopoH HpPeIOCTaBIsAeT
OCYLIIECTBICHHBIM Ha CBOSH TEPPUTOPHH WHBECTUIHSM PEXKUM HE MCHEC
GrIaroNpUSTHELA, 9eM TOT, KOTOPEIH NpefocTaBIseTcs pH aHATOTAYHEIX
OGCTOSITeTbCTBAX MHBECTHIHSAM CBOHX HMHBECTOPOB JIA HHBECTHIHAM
WHBECTOPOB TPETBEro roCyAapcIBa, B 32BHCHMOCTH OT TOTO, KaKOH H3
9THX PEXHMOB SBJIHETCA Hapbonee ONArONPUATHHIM B OTHOIICHUM
yupexxieHns, —YNpaBlCcHNd, QyHKIMOHUPOBAHNA, OCYIIECTBICHNUA,
nproOpeTenys, PaclupeHis, POy, JIUKBHAAMH WA nepeaadn
MHBECTUIMHA.

3. JloroBapHBarOIIAeC CTopoHE B COOTBETCTBHM CO CBOMM
HALIMOHANBHEIM 3aKOBOJATeECTEOM OCYIIeCTBILLQE "HONONUTE -
paccMOTpeHHe 3aiBOK Ha BBE3A H BpEMEHHOE AT eGptpdite. I,
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rocynapcTe Kaxmod u3 Joropapusatoumixcst CTOPOH, IKeNAIOLMX
RHEXATh HA TEPPUTOPHIO Trocyapcrea Apyroif [lorosapiBaiomeHcs
CTOpOHH B CBS3M ¢ OCYILUECTBICHHEM U MOJJEPKKOH MHBECTHMILIHI, B
ciTydae OTCYTCTBHSI OCHOBaHHH IUlsi OTKa3a B BBIIa4e BBHCSIHBIX BH3 B
COOTBETCTBHY C 3aKOHOIATeIsCTBOM rocynapceTsa JloroBapusaroleics
CropoHEL

4. (a) [lonoxeHus HACTOSIIECH CTAaTEH HE MOJDKHEI TPaKTOBATHCH
TakiAM 00pa3oM, YTOOE! 00sA3pIBaTh OfHY JloroBapuBaIOIIYIOCH Cropony
PacIpOCTPAHATE Ha HHBECTOPOB rocyJapcTBa ApyToi
JloropapuBatoniefics CTOPOHBI — TIPCHMYIIECTBA M0O0TO  pexuMa,
npedepeHiMi HIK JBIOTEL, KOTOPhie MOIYT IpPEROCTABIATECA IepBOH
JToropapuBarolencs Croponoi Ha OCHOBAHMH E000r0
MEXIyHapOAHOTO ~ JOroBOpa WM  CONNAWCHHS,  OTHOCAIETOCH
IPENMYIIECTBEHHO IV IIOJHOCTEIO K HaJIOr000I0KEHHMIO.

 (b) Honoxenuss HACTOSWIETO Corjamiesss O HEJONYIICHHM
IWCKPUMEHAIMA, & Taloke HAMOHANBHOM —PEXUME  H pexmme
HAuGONBIIETO  GIArONPHATCTBORAHMS HE HPUMEHAIOTCA KO BCEM
CYIEeCTBYIOIIAM HIH OyIyliuM IpeuMyllecTBaM, IIpeXOCTaBIAEMEIM
rocyJapcTBy KaKIOH u3 JIoTOBapHBAIOIMXCA CropoH B CcHIy €ro
YeHCTBA WIM ACCONMAUMM B TaMOXXEHHOM, OSKOHOMHYECKOM MITH
BATIIOTHOM COI03¢, OOINEM pEIHKE MM 30HC cBOOOOHON TOProBIH, K
rpaxaaHaM WM DpenpusTHIM rocynapcrsa ato#i JloroBapuBaroieics
CTOpOHBI, FOCYAaPCTB-WICHOB TAKOr0 COI03a, obIIero peHKa WIH 3085l
CcBOGOIHOM TOPTOBIIH MK JH0GOr0 TPETHEro rocy 1apeTsa.

(c) Pexxum HanGompinero OraronpuATCTBOBAHIA, yKa3aHHEIH B
nypkTax 1 u 2 HACTOAIIEH CTaThh, He MOXET OBITh NPeIMETOM
paspelleHns CIOpOB MEXTy MHBECTOPOM H TOCYNApCTBOM COTTACHO
IIpOIleAypaM B MeXaHU3MaM B COOTBETCTBHH CO craTthed 10 HACTOAMIETrO
Corarenns, eciy WHBE MPOUEAYPHl H MEXaHM3MBI IpPe/ly CMOTPOHEL
MEXIyHapOAHEIME  JIOTOBOpaMM  TOCYIAapCTB JToroBapHBarOIIMXCS
CTOpOH.

(d) Honoxerust cratet 3 H 4 HACTOAILETO Cornanrenust He
manararor Ha Jlorosapusarommyrocs CTOpOHY, Ha TEpPHTOPAH
roCyZapcTBa KOTOPOH OCYLIECTBILIOTCS HHBSCTHIMH, 00s3aTeIbCTB
TIpefOCTaBIATS MHBCCTHIMAM — MHBECTOPOB rocyfapctea  JApyrou
Tlorosapusatomefics  CTOPOHBI  PEXMM, aHAJIOTHYHBIA  PEXUMY,
IpeJoCTaBIIeMOMy ~ MHBECTHIMAM — HAlHOHAIBHBIX WHBECTOPOB B
OTHOIIEHAY TIPHOOPETCHHMSA 3EMCEIBHEIX  YJAcTKOBy., HCIBIDXZMERL,
JMYIIEcTBa X COOTBETCTBYIOIIMX NMYIIECTBEH

DX IpaBe s, A1




CraTpa 5
Oo01He HEKITIYeH N

1. Hrato B HacTosmieM COrMameHny He MOXeT OBITh MCTONIKOBAHO
TakaM 00pa3zoM, 9T00Bbl MPEIsATCTBOBATL JloropaprBatometicss CTOpoHe
IPAHEMATE, NOJIEPIKUBATE 17815} IPUMEHATH nro0BIe
He IHCKPHMUHATIMOHHbIE 3aKOHHbBIE MEPBI B LIGIAX:

(2) 32UTATEL XKU3HK U 310POBbS HrOeH, JKUBOTHEIX MIIH pacTeHHIH,
OXpaHbl OKPYXKAIOWEd CPellbl;

(b) coxpanenuss ~ OHONOTHYECKHX — HIY HEOHMOIOTHIECKHX
HCUepraeMbIX IPUPOIHBIX PECYPCOB.

7 Huuto B HactosmeMm COTNAIIeHIH HE MOXET TPaKToBaThCd B
Ka4JecTBe:

(a) TpeGopanus K INEOOOH n3  Jloropapusatomuxcs CropoH
IpeOCTaBIATE MIK paspermarh joctyn K oboli  mu{opMali,
pacKpeITHEe KOTOPOH IPOTHBOPEYMT  CYIIECTBEHHEIM  HMHTEPECAM
0e301aCHOCTH;

(b) mpemATCTBUA I moGo#i 3 Joropapusaronmuxcsi CTOPOH -
peANpUHAMATE  JIFOOBe  NEHCTBHA,  KOTOPBIC 6ynoyT  COYTEHBI
HeO6XOMAMEIME, [JIS 3aIUTHL CYIeCTBEHHBIX HHTEPECOB He30IMacHOCTH:

(i) CBA3aHHEIX C TOProBIedl OpyXUCM, foenpriIacaMi ¥ BOCHHBIM
CHapsOKEHHEM, ¥ TOpropiel 1 06GOPOTOM TOBApOB, MAaTEPHANOB, YCIyT 1
TeXHONOTHH, OCYINECTBISEMBIX NpPAMO WM KOCBCHHO B TEeIIX
obeclicyeHrs  BOOPYMKEHHBIX CHI WId B JpyIHX HHTepecax
0e30I1aCHOCTH,

(ii) mpenTIPUHATEIX BO BpEMs BOMHEL WIH IPYTHX 9Pe3BEIYalHEIX
CHTYAIuil B MEXXIyHAPOJHBEIX OTHOIMCHHAIX, MIH

(iii) oTHOCAMAXCSL K BEICHHIO roCy/IapCTBEHHOM IONATHKH MK
HCIONHEHHIO  MEXIYHapPOIHBIX 00s3aTeNbCTB,  CBA3AaHHBIX  C
HepacpOCTPAHEHHEM — ANEPHOrO  OPYyHHA WM MHEIX  SIEPHBIX
B3PBIBYATEIX YCTPOMCTB;

(c) mpensATCTBHA I moGoit w3 Jloropapusaromuxcs CTOpOH
I(peAIPUHAMATE MePEl B COOTBETCTBHH CO cBOMMH 00s3aTeNbCTBaMH
cormacio Ycrapy Opranusaliy O6penuHeHHbIX ~ Hanmit Ui
IO/ PIKAHAT MEKTYHAPOJHOTO MApPa 1 6€30IacCHOCTH.

3. IlpuesTHE, TOIACPHKAHNE U IIpUMEHCHHE TaKuX Mep SABILICTCA
IIPeIMETOM obsizaTenbcTBa L OroBapHBAOINIXCA CropoHs,
COOTBETCTBHM C KOTOPHIM TaKde MEphl  HE _AAUMEBSIOTOS
[POU3BONHHOM WK HE3aKOHHOM IOPAIKE nub0 HeABIBHOTCS: CKPBY




OTpaHMYEHHEM UL WHBECTHLMH MHBECTOPOB IOCYNapCTBa opyroi
Torosapuaromietics CTOPOHEL.

Crarbsa 6
DKRCOPONpPHANMS U KOMIIeHCAN s

1. VggecTuma® ~ He ~ MOryT  OBITE  OKCHPONPHUPOBAHEL
HAIVOHATM3HPOBAHE, K HMM HE MOTYT NPUMEHATECA IMpIAMO M
KOCBEHHO HHBIE aHAJOIMYHEE Mephl (Hanee — SKCIIPOLpHAIAS), 32
HCKIOUeHHeM ClIydaeB, KOrZa YKa3aHHbIe MEpHl NPHHHMAKOTCS B
oOIecTBEHHEIX MHTEpecax Ha HeAUCKPAMIHAIIMOHHOW OCHOBE IIpH
YCJIOBHM  BBIILIATH] CBOGBPEMEHHOM, aleKBaTHOM H s deKTHBHOA
KOMIICHCAIUY, 4 Taloke B 3aKOHHOM MOpSAKEe W B COOTBETCTBUE C
o6mEMHA NPHHIATAME PEXEMa, [PETyCMOTPEHHOIO B  CTalhe 3
Hactosmero CornanieHus.

2. HenucKpUMUHALAOHHBIC 3aKOHHEIE MEDEI, IIPEJHASHAYCHHEIC 1
npiMeHseMbIe B IENSX 3allAThl 3aKOHHBIX OOINeCTBEHHBIX HMHTEPECOB,
BKJTIOUAs 30POBbE, OE301aCHOCTh M OKPYKAIOLIYO CPELY, HO SBJISIOTCS
HeNpAMOM SKCIPOIPUALICH.

3. Kommencanms HODKHA OHITE  OKBHBAJICHTHA PHIHOYHOH
CTOMMOCTH 3KCIPOIPUHPOBAHHEIX MHECCTHIHH 10 OCYIISCTBICHI M
0BGHAPOJOBAHKS SKCIIPONPHAIMH, BHIUIAYHBATHCH Oe3 3amepxexk W
OTpaHWYECHHH B COOTBETCIBHM C ITyHKTOM 2 crarbi 8 HACTOAIIEro
Cornamenus.

4. KoMmImeHcaums ~ HOJDKHA  BBIIUIAYHBATBCA B cBOOOIHO
KOHBEPTHPYEMOH BAIIOTE, & B CIyHae 3a[IepXKKH BRIIOUATE IPOLEHT 1O
HajTeKAMEeH CTaBKe, HAYMCIEHHOH C JaThl SKCIPONpHAlH 10 JaThl
mraTexka. DTa CraBka He MOXKeT OBITh  HEXe JIoHIOHCKOM
Mex6aHKoBCKoH crapku npeioxkenns (LIBOR), YICYKCIIsieMOl B TOH e
BAIOTE ¥ 38 DKBUBAICHTHBIHA IEPUOJ BPCMEHH.

Crarba 7
Bosmemenue yObITKOB

1. VUnBecTOopaM YOCyJapcTBa moboit w3 JlorosapHBaIOIIHXCA
CTOpOH, WHBECTHIMHM KOTOPEIX MOHECIH yOBITKH Ha TeppHTOPUU
rocyfapcrsa  Apyro# Jlorosapusaiomeiicss CTOPOHBL  BCIEACTBIC
BOEHHBIX IeACTBI}, BOCCTaHMs, OOICCTBEHHBIX 6eCIOPSAKOB MY HHED
AHATTOrMYHEX COOBITHE, B TOM, YTO KacacICH e
Torosapuparoreics CropoHOoii B CBS3H C




[pe/[OCTABIAETCSA PEXUM He MEHEe 6narompUATHELA, YeM TOT, KOTOPHIH
OHAa IIPEeXOCTABIIIeT COOCTBEHHBIM HHBECTOPAM Wi HHBECTOpaM nroboro
TpeThero rocyfapcIBa, B 3aBHCHMOCTH OT TOIO, KaKO# W3 PEXUMOB
sBisieTcs Oonee OaroNpUsATHBIM.

2.Bes ymepba jus myHKTa 1 Hacrosmlel CTaThM WHBCCTHIIAHA
MHBECTOPOB TOCYNapcTBa ONHOH W3 JloroBapHBAIOIHXCH Cropos,
KOTOpPBIM Ha TEPPUTOPUU TrOCyaapCTBa npyroit Jloropapusarorencs
CTOPOHEI HaHECEHE! YORITKY B CBSI3H ¢ HACTYIIICHIEM YKASAHHBIX B 3TOM
IyHKTe 00CTOATENLCTE BCICICTBHE!

(2) peKBH3MIIMM KX MMYIIECTBA BOOPYXEHHBIMH CHIaMHA W
BIIACTSAMHU;

(b) paspyluieHss HX HMMYDIECTBa BOODYKEHHBIMHM CHIAMH MM
BJIACTSMH YpH YCIOBHH, YTO 3TO He OBUIO BBISBAHO He00X0IUMOCTHIO
TOJI0KEHMS UM BOCHHEIMH JEHCTBUAIMH,

JOJDKHEL GBITH BOCCTAHOBIIEHE! I CBOCBPEMEHHO, aJeKBaTHO H
5 heKTMBHO KOMIIEHCHPOBaHBL. 1IpHIMTArOIHCCs INareku JOJDKHEI
OCYIIECTBILITHCSA B CBOOOAHO KOHBEPTHUPYEMOH BAITIOTE.

Cratesa 8
PenaTpuanusi 1 XiepeBoJ aTexen

1. Kaxxnas w3 Joropapusatomuxca CTOpoH Ha T0OpPOCOBECTHOM
OCHOBE TapauTHpyeT CBOOOXHEIA H Oe3 3aJepKeK IIEepPeBOXN BCEX
nIaTeXxel, OTHOCSIIIUXCA K MHBECTHIHAM, CO CBOEH TEpPpHUTOPHH U Ha
CcBOIO TeppuTopHI0. Taxkoi nepesoa TUIaTexell BKIIIOYAeT:

(a) mepBOHAYANBHEIA KamuTal ¥ JONOIHATEIBHBIC CYMMSI JIs
TONEePKAHHS ¥ PACIIUPEHNs. HHBECTHIIMH;

(b) Joxo0nEL; ,

(C) mOCTYIUIeHHs OT TIOJIHOH HJIK qacTU4HON HpoJaXH IHbO
JMKXBYIAITAY WHBECTHLIMIH;

(d) KOMIIEHCALIHIO, OCYIUECTRIIIEMYIO B COOTBETCTBHH CO CTATHSIMH
6,7u10;

(€) IPOIEHTEL, KOTOpHE BOSHHKAIOT Ha OCHOBAHHH KpeTUTHBIX
CoOrIalleHyii, 3aKIIFOUCHHBIX B CB3H C HHBECTUIMAMH;

(f) xanoBaHbe, 3apabOTHYIO IMaTy M ApYrHe BO3HATPAXKICHHUS,
[oNyYaeMble TpaXIaHaMM Trocyjiapcisa omuoii JloroBapHBaroIIecs
CTOpOHEI, KOTOpHIC NPH HATHIHH COOTBETCTBYIONIEr0 DPaspelIeHus -

OCYIIECTBILIIOT Ha TEPPUTOPHH rocynapcTsa apyro# ||

e

Jloropapusatormefica  CTOPOHEL npodeccHonabHyES ~AeATeIbHOF R ¢
CBS3AHHYIO C HHBECTHIIHASMU. S




2. TlepeBonBl JOJKHEI OCYIIECTBILITBHCSA B TOH KOHBEpTHPYEeMOH
BaIOTe, B KOTOpPOH MHBECTHLMM OBUIM OCYMIECTBIIECHDI, MM B 000U
KOHBEPTHPYEMO# BaTIOTE II0 OOMEHHOMY KYpey, IEeiCTBYIOMmEeMy Ha
JaTy IepeBoda, eciiM HEBecTOp M JloroBapuBarOmaicA Cropona, Ha
TEppPUTOPHE TOCYIapcTBa KOTOPOH OCYIIECTBISIOTCA WHBECTHIM, HE
ITOTOBOPHIIHCH 00 MHOM.

3. B WMCKIIOUYMTETHHEIX CIyudasx, Korja IUIaTeXW W IBIKCHHC
KAMATAJa BLI3BIBAIOT MJIH MOTYT BBHI3BAaTh CEPBE3HBIC pobeMel
natexHoro 6ananca, Jlorosapusaromasncs CTOpOHA BIIPaBe BPEMEHHO
OTpAHWYMTh TaKWe TUIATEKU NPH YCIOBHM, HTO TAKHC OrpaHUYECHHS
NpeANPAHUMAIOTCS  Ha HeIMCKPYMUHAIMOHHOR H J0OpOCOBECTHOH
OCHOBE.

4. He3aBWcHMO OT TONOXeHHH IyHKTOB 1, 2 ® 3 HACTOSLIEN
craren  Joropapusatomasica CropoHa BIpaBe  3alepixarb 1701051
BOCHPEIIATCTBOBATh IIEPEBOAY IUIATexa MOCPEICTEOM CIpaBeIINBOTO,
HEJMCKPIMEHAIMOHHOTO 1 A0OPOCOBECTHOIO  IPUMEHCHHA CBOETO
3aKOHOAATEILCTRA, KACaIoIEerocs:

(a) 6aHKPOTCTBA, HeIUTaTeXXecIocOOHOCTH WM  3alllUTH  IIpaB
KpEeIUTOPOB;

(b) BBIIycKa, TPOJAKM  HIH obpainenust LEHHBIX Oymar,
(BI0YEPCOB, OMIIHOHOB HITH JIEPUBATHBOB;

(c) bunaHCcOBOM  OTUSTHOCTH MM OyXranTepckoro — ydera
TpaucgepToB, KOIza 3TO HeobXOMUMO IS OKasaHHs CONSHCTBHA
IIpaBOOXPAHYTEIBHBIM OpTaHaM WK OpraHaM (uHAHCOBOrO KOHTPOIL,

(d) yronoBHO HaKa3yeMBIX JesHuH;

(e) obecriederus COOMONCHAS pelIeHuil WM TOCTAHOBICHUH,
BEIHECEHHBIX B CyNeOHOM WA aMHHACTPATHBHOM IPOH3BONCTES;

(f) mexaHU3MOB colManbHOro ~  ObecIeYeHus, BIUTEOYAst
oBsBaTeEHOEe MEIAIIHCKOe CTPAXOBaHue, 00s3aTeNBHOS CTPAXOBAHHe
OT HecuacTHLIX Cllydaes Ha IPOU3BOICTBE H NpoQeCcCHOHATHHEIX
3a60NeBaHMi, TOCYIAPCTBEHHEIE MEHCHOHHbBIE CHCTEMBL MIIH CHCTEMEI
0Bs3aTeBHEX COepPEKeHIM.
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CraTbs 9
CyOporanus

1.Bcmm B rocymapcree oxmoi u3 Jlorosapuparoiuxcs CTOPOH
CYIIECTBYIOT I'OCYAapCTBEHHEIC MEXAHHU3MEI CTPaXOBAHMS WITH rapagTii
IUISL 3AOTUTEl MHBECTHMIWHA CBOMX HMHBECTOPOB OT HEKOMMEPYECKHX
PUCKOB M €CNM HMHBECTOpP TOCY/[apCcTBa OITOH JloroBapHBarOIIEACs
CTOpOHEl YJacTByeT B TaKMX MEXaHH3Max, Apyras JloropapuBaiomasics
CropoHa mpusHaer moOyro CyOpoOraiuio CTpaxOBIIMKa, KOTOpasd
ROZHMKAET B COOTBETCTBMH C JOTOBOPOM MEXKIy WHBECTOPOM U
CTPaXOBIIHKOM.

2. CTpaxOBLUMK BIIpaBe B CHITy CyOpOTal(ii OCYIECTBIATE [1paBa H
NpeNbIBIATE TpeOOBaHHsS 3TOTO MHBECTODA. Tlepenanusie IpaBa
TpeGOoBaHYS He JOJUKHE! IIPEBEIIATE TEX MpaB TPeOOBAHMS, KOTOPBIE MOT
651 OCYHICCTBHATE HHBECTOP.

3.Cmopel  Mexny  JloroeapuBaroliekcs CropoHoit u
CTPAxOBIIMKOM TOIJIEXKAT yPEeryJMpOBAHMIO B COOTBETCIBHH C
posoxkenusMu craThi 10 HacTosmero Cormamesys.

Cratbs 10
VYperyaupoBaHue CliOpOB MEKIY Noropapusarometicss CropoHoil u
MHBECTOPOM rocyJapeTBa Apyroi Jorosapugsaromeficss CTopoHbI

1. HacTosmmast CTaThs IIpUMEHSETCS K cropaM MExAy OIHOM
TNoropapuparormeiicas CTOPOHOH H HHBECTOPOM TIoOCyNapCTBa npyrou
IloroBapuparomefics ~ CTOpOHBI, ~ BOZHHKalOlEM B CBASH  C
npeanoiaraéMeIlM  HapylleHHEM 0043aTeNILCTE  ITOCIENHEro IO
pacTosmeMy COrfameHno, KOTOPOE CTal0 IPHIMHOH yOBITKOB HITH
HAHECIIO Yiepd HHBECTOPY YIIH eI'0 HHBCCTUIHAM.

2.[Ipy Hanuuuu CIOOpa MEXAY omHolt JloroBapuBarOIICHCA
CropoHo#fi W HHBECTOPOM TOCYAapCTBa mpyrod JlorosapHBaIOLISHCS
CTOpoHE B CBS3M C HMHBECTHIMAMH WHBECTOp  HAaIpas/liet
NpUHAMAIOIIEH MHBSCTHIMH Torosapugatomeiics CTopoHe NMCHEMEHHOS
yBEZOMIIEHHE C TIOAPOOHBIM H37I0KEHAEM CBOUX Tpebopanui. Ilo mepe
BO3MOJKHOCTYM HMHBECTOp K 3auHTepecoBamas JloropaprBaroImasics
Cropora IOIDKHBEI TIONBITATHCA HOGPOCOBECTHO pENIUThH TaKod CHop
IOCpPEACTBOM KOHCYJIBTAIUH ¥ EPETOBOPOE.

3. Ecau Takoif crop He YperyjidpoBaH B TeUCHHE INCCTH




(2) KOMIIETEHTHBIH ~ CyA ~ rOCyaapcrBa TlorosapuBaromeics
CTOpOHEL, Ha TEPPHTOPHUH KOTOPOTrO OCYIECTBIICHE! HHBECTHIIN,

(b) MexayHapOaHbIH HEHTP 1o ypEryIHpPOBAHMIO
pasectamonamx  copos (ICSID), ydpexaeHHBIA KonBenupeit 00
yperyMpoBatHiud MHBECTHIMOHHBIX CIOPOB MEXKITY rocyiapcTBaMu H
(DUBHUCCKIMIE FIIH IOPHTMIECKIMH NUIAMK APYTHX TOCY 1apCLE;

(c) apbutpaxusli cyn ad hoc, KOTOPEIH CO3AACTCA B COOTBETCTBUH
¢  ApOwrpaXHBIM  perIaMeHTOM Komuccun ~ Oprasuzaliy
O6seauHeHEbIX Hanmuii 10 HIpaBy MEXIYHAPOJHOH  TOPTOBIH
(UNCITRAL), omo0peHHEIM Ienepanproil Accambreeli OpraHu3alin
O6peaunenurrx Hamuii 15 nexadps 197 6 roga (B pepaxian 2010 roja);

(d) srobriec apOUTPaXKHBIE HHCTHTYTEL B COOTBETCTBHI © JTHOOBIMHI
apOUTPaXHEIME  PEITIaAMEHTaMy, O KOTOPBIX — CHOPAIIHE CTOPOHEI
JOCTUTHYT COIVIAIIEHH.

4. Tlocite Tepeiadl MHBECTOPOM CIIOpa Ha PACcCMOTPEHUE ONHOTO
W3 CyZOB, YKa3aHHBIX B IIyHKTe 3 HACTOAIIEH CTaThH, BEIOOp TaKoro cyna
CUHTAETCSA OKOHYATEIHEHBIM.

5.YIpu UpHHATHH pelIeHHs O gampany ropucpukupy ICSID u
KOMIIETEHIMY apOMTPaKHOrO CyAa, CO3NAHHOTO B COOTBETCIBMM ©
myaxtom 3 (b), MaHHBH apOUTPAXKHEIA CyA COOMIONACT SIBIIOMEECH
HeoTheMiIcMOM wacThio HacTosmuero Cornamenus —yBEIOMIICHHC,
HarpagieHHoe Typerkon Pecmy6sukoit 8 ICSID 3 Mmapra 1989 rona B
cooTBeTCTBHM co cratheil 25 (4) KonpeHImA ICSID, B OTHOLIEHHH
KATEropHj NPHEMICMEIX ¥ HEIPHEMIIEMBIX CIOpOB Lt HX nepenaun
oz opucaukimo ICSID.

6. Ciop MoxeT OwvITH IIGpeflaH B KOMIICTEHTHBIM CyI WU
apOUTpaX COIJACHO IONIYHKTaM 3(a), 3(b), 3(c) m 3(d) m B
COOTBETCTBHE C WHBIMH IIOJIONEHUAMH HACTOSAINEH CTATBH B TEUCHME
st (5) JIeT ¢ MOMEHTa, KOT/Ia HCTIXy CTallo H3BECTHO WM JOIDKHO OBIIO
cTarh W3BECTHO O HapymeRud O00s3aTeNbCIB 110 HACTOAIEMY
Coralne o, KOTOpoe TPHYHHMN0 yORITKH WK HAHECIIO yiepd HCTIY
WY eI0 HHBECTHITHAM.

7. ApGHTPaKHEIH Cy/| IPHHUMAET CBOY PEICHIS B COOTBETCTBHH C
TTOTIOKEHHAIME HACTOSILETO Cornamenus, 3aKOHOATENLCTBA
rocygapcTsa JoroBapuBaroIIencs CTOpOHEI, BOBICUEHHOH B CIIOp, Ha
TepPUTOPHH KOTOPOTO  OCYIIECTBICHBI pHBecTUlHH (BKIIOYas €ro
KOJUIM3HOHHEIE HOPMEI), W YYHTHIBas COOTBETCTBYHOIUHE IPYHIIAIIE]
MEXIYHAPONHOro  Mpapa, — MPUMEHACMEIC %g;

CropoHaMH. £
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8. ApOuTpaxHoe  pelleHue  SBIISETCS ~ OKOHYATeNbHBIM M
oba3aTensHEIM UL cTopoH cropa. Kaxmas m3 JloroBapuBaroIquxcs
CtopoH 06s3yeTcsl HCHOMHATE TAKOe PellleHre B COOTBETCTBUH CO CBOMM
HALMOHAJIBHBIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

Crarps 11
OTKa3 B IPEXOCTABJeHAN NPEAMYIIeCTB

1. loroBapHBaroIasics CropoHa  MOXET OTKa3arh B
IPEeIOCTaBNEHHH  IIPEMMYIIECTB, — IPEAyCMOTPEHHEIX  HACTOAIIM
CornamieHneM, WHBECTOPY Trocymapcrsa apyroii JloroBapuBaronieiics
CTOpPOHEI W €ro HHBECTHIVSAM, ©CT HHBECTOPOM  ABJAETCA
IpeNpUATHe, KOTOPOE TNPHHANEXHT HIA KOHTPOIMPYeTCd JHIOM
rocyfapcTBa, He sBILIOmErocs JloroBaphBarOmEHCs CropoHo#i, HIH
OTKA3BIBAOILEH B MPeNOCTABJICHAM NPEHMYyIIEeCTB TloroBapuBarolencs
CTOpOHE, WK eCIH TaKOe MPEAIPUsTHS, YIPEH/ICHHOE Ha TeppUTOPHH
rocyzmapetea ofHoii Jlorosapuparoruelicss CTOPOHBI, HE OCYIICCTBILACT
OCHOBHYIO JKOHOMHUECKYIO JEeATE/IEHOCTh Ha TEPPUTOPKH TOCyAapeTBa
npyroii Jlorosapusatomeitcs CTOPOHEL

2. OTKazsIBaroLa B IIpelOCTaBIeHHM IPEUMYILECTB
Noropapupatomasics CropoHa IO Mepe  BOSMOXHOCTH 3apaHee
yBeIOMIISIET 00 3TOM APYIYIO Torosapusaroryrocst CTOpoHy.

Cratbs 12
Vperyauposande copos Mexay JoroBapuBaromHMucs] Croponamn

1. JorosapuBaromuecss CTOPOHBI JODKHEL 100pOCOBECTHO U B
IyXe COTPYIHMYECTBA HCKATh ONEPAaTHBHEIE M OTBEHAIOIIIC HHTEPECaM
rocynapcte obenx Jloropapuparomuxcst CTOPOH PELICHHS BOSHUKINETO
MeXIy HHMH CHOpa, CBS3aHHOTO C TONKOBAHMEM HIH MPAMEHCHHEM
macrosmiero  COrNalleHMs, [yTeM  MPOBCJCHMA — OpiMBIX M
KOHCTPYKTHBHBIX IIeperoBopoB. Ecmm Torosapusarompecs CTOPOHEL HE
MOTYT JOCTHYb COTIACHs B TEYCHME INECTH (6) MecsneB ¢ MOMEHTa
BOSHUKHOBEHHS CIIOpa MeEXAy HUMH IOCPEACTBOM YIIOMSHYTOH
pOLIE/IypEl, CHOp MOXeT OHTH MepefaH Mo 3amlpocy mroboft U3
TToropapuBaromuxcss CTOPOH B apOUTPaXHEIHA Cyl, B COCTaB KOTOPOTo
BXOMT TpU apOUTpa.

2. Kaxnas u3 Jloropapusaromuxcs CTOpOH HasHaYaeT 1O ONHOMY
apOurpy B TedeHWe JBYX (2) MecseB C JarThl IIHCBEMEHHOIO
ysegoMieHHs. HasHaueHBbIE apOUTpEl COBMECTHO JﬂaﬁhﬁaIOTTpeT oy
apbuTpa-TpenceaTes apOUTpaxXHOro CyAa, KO}‘/OpBIﬁ,Z[OJI)KG‘I\-I\

g
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IPaKIAHAHOM TPETBEro rocyJapcersa. B ToM ciiydae, eclii OAHAa W3
TNorosapuBaiomuxcss CTopoH He HasHaumna apburpa B TedYeHHE
YKa3aHHOTO CpOKa, apOuTp Ha3HAYaeTCs IIpencenareneM
Mexnysapoguoro Cyza mo 3ampocy nApyro# Jlorosapuparomelics
CTopOHEI.

3. Ecnu HaznauenHsie Jorosapusaromumucs CTopoHaMy apOUTPH
He IOCTHINIA COIIacusl B BEIOOpe Ipeicenareis B TedeHHe IBYX (2)
MECSIIEB ¢ MOMEHTA CBOEr0o Ha3HAdeHHsd, Ipelcenaresh HazHagaeTCs
Ilpencenatenem MexnyHapogaoro Cydga mo 3ampocy OIHOH M3
Horosapusatonmxcs CTOPOH.

4. Ecii B cIydasx, OpefyCMOTPEHHEIX B IIHKTaX 2 B 3 HACTOALICH
crathh, llpemcemarens MexayHapoguoro Cyna He B COCTOAHHH
OCYIGCTBHTh YKA3aHHOE HA3HAYEHHe MIH SBIACTCS TIPKIAHAHOM
rocynapctsa ofHolt w3 Jlorosapusatonuxcst CTOpoH, Ha3HAICHHE Oyner
ocymecteieno Bune-IIpencenarenem, a B ciydac, eciu IOCTeAHUMH
TaKXKe He MOMKET OCYIIECTBUTH Ha3HAYCHUE WK SBIETCA IpaXJaHuHOM
rocynapctBa oxgoit u3 Jloropapusaronxcs CTOpOH, TO Ha3sHAYCHUE
OCYIIECTBIACTCS CTApIiuM 110 Bo3pacTy wieHoM Cyna, KOTOPEIH HE
SBIIeTCA TPAKIAHINHOM rocylapcTBa HE OJHOH 13 JloroBapyBarOIIHXCs
CropoH.

5. ApGuTpaxkHOMY CyAy OyAeT TpefocTaBleHO TpH (3) Mecsma C
jaThl W30paHMs IpeAcefareisl IUIs TOTo, YTOOBI JOTOBOPHTECA O
periIaMeHTe, KOTOPHIl COOTBETCTBYET MHBIM IOJOXEHHAM HACTOSIIEro
Cornamienys. IIpu OTCYTCTBHE TaKOTO COTJIALIEHUs apOHTPaXHEIH CYIl
obparutcs k Ilpencemaremo Mexmynapognoro Cynma ¢ npocsboii 00
YCTAHOBIEGHMH pErNAMEHTa C y9IeToM OOIIePH3HAHHBIX — HOPM
MEXIyHApOHOTO apOUTPaXHOro CyAONPOU3BOJICTRA.

6.1Ipn otcyrcTeum Mexnxy JoropapuBaromumucs CTOpoHAME
VHOI [OTOBOPEHHOCTM BCe MaTephaisl OyIyT IpPEeICTaBIEHEL, a
| CIIyLIAHHS 3aBEpLIeHEl B TedeHHe BOCHMH (8) MECAIEB C AaThl n30panus
- npezncenarens. ApOUTPaKHBIM Cy/[ BHIHECCT CBOE PEINCHHE B TEHCHHE
IByX (2) Mecs1eB ¢ JaThl TOCTEIHEr0 IPeIOCTABICHUS MaTePHalioB MK
C faThl 3aBeplieHHs CIyIIaHWi B 3aBYCHMOCTH OT TOro, KaKkoe M3
| YKa3aHHBIX COOBITHH CIIyYHIOCEH TIO3XKE. ApOuTpa>KHEIH CyI IPUHAMAET
| peleHrs GONBIIMHCTBOM ToJI0coB. IIpy 3TOM pemeHIs Cyaa ABILHOTCA
| OKOHYATETBHEIMA W 00s3aTelbHEIME. ApPOHTPOKHBIA CyN IPHHAMACT
| peleHys Ha OCHOBaHHH Hactosero COrnameHist X B COOTBETCTBHM C
HOPMAaMH MEXIyHapOIHOTO IPaBa, . HPIMEHACMBIMU
Torosapusaromumucsa CTOpoHaMH. A % o
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7. Horosapugatoiuecs CTOpoHEI OyIyT IMOPOBHY HECTH PacXOABl
IpecenaTeNs apOuTPaXKHOTO CyJa, JPYTHX apOUTpOB U HHBIE 3aTPaThl
0 apOMTpaxkHOMy Mpou3BoAcTBY. OnHaKO apOMTPaKHBIA CyA IO
CBOEMY YCMOTPEHMIO MOMKeT BHIHECTH PeIleHHe O TOM, YIO OIHA K3
Torosapuparonmuxcst CTopoH 6yaeT HecTH OOIBINYIO 9acTh PACXOJIOB.

8.Cmop He MoxeT OBHITH Iepefad B MEXIyHApOIHbIH
apOUTpPaXXHEIA CY/ B COOTBETCTBUM C MOJOKEHMIMI HACTOSAIIEH CTAaThH,
ecJIA CIIOp II0 TOMY K& OCHOBAHHMIO IIEpejlaH Ha pacCMOTPEHME APYTOro
MEXIYHAPOIHOTO apOUTPaXHOIO Cy/ia B COOTBETCTBHHU C IIONOXKEHUAMNA
cratbu 10 mBacrosmero CorjamieHuss H BCE CMI€ HAXOIHUTCA HaA
paccMoTperuu 31oro cyna. OoHako 5T0 He NPeNSATCTBYET NPOBEACHHIO
TIPSMBIX ¥ KOHCTPYKTHBHEIX IIEPErOBOPOB MEXAY JloroBapHuBaromiMMUCs
Croponamu.

Cratbs 13
Berymiienue B CHIXY

1. Hacrosmee Coriamienue BCTYIaeT B CUILy C HATBl MOJYYEHHA
O TUILIOMATHYCCKHAM KaHaiaM IOCIeJHEr0 MHCEMEHHOTO YBEIOMICHH S

0 BEIIOJIHEHUU JToroBapHBarOIIAMHBCS CropoHaMu
BHYTPUIOCYAAPCTBEHHBIX TIPONENyp, HEOOXOMUMBIX IS €T0 BCTYIUICHHA
B CHILY.

2.C 1aTel BCTYyIIeHHs B cuiy Hactosmero CoramieHus
npemectsytomee Coriamenye MpeKpaliaeT cBOe NEHCTBHE. Cropsl,
IepefiaHHEle Ha DPAacCMOTpEHHE apOMTPAaXKHOro CyAa Iocne JaThl
BCTYIJIEHHs B cuiy Hacrosmiero CornameHus, JOJDKHBL pasperiaTbes B
COOTBETCTBHH C ITONOKeHMsaMH HacToAmero Cornamenus.

3. Hacrosmee Cornamenue aeficteyer B TeueHue necatu (10) mer
i OymeT ocTaBarhcs B CHIE JO TEX IOp, IIOKA HE IPEKPaTHT CBOC
JeHCTBIE B COOTBETCTBHE C IIYHKTOM 5 HACTOSINEH CTaTbU.

4.B macrosmee Cormamenue B moboe BpeMsa 1O B3aUMHOMY
IIFChMeHHOMy cornacuio Jlorosapuparomuxcst CTOpOH MOTYT ORITH
BHEeceHbl W3MeHeHUsS. VI3MeHeHHs BCTyDAlOT B CHIYy B IOPAIKE,
TIPeqyCMOTPEHHOM IyHKTOM 1 HACTOAIIEH CTATBH.

5. Kaxnmas w3 HorosapuBaromuxcss CTOpOH MOMXET IHMCEMEHHO
yBEJIOMHATH APYTyI0 [loroBapHBaloNlyocs CropoHy O IpeKpaleHH:
nedicteus HacTosmmero CoriamieHds OO OKOHYaHMM NEPBOHATAIBLHOTO
JECATHIICTHErO EepHUo/ia WM B 0D0e BpeMs BIIOCIEICTBIY.
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6.B  OTHOWEHMHM  WHBECTHUHWH,  OCYNIECTBICHHHIX MU
NpHOOPETEHHBIX 10 [JaTH IpeKpallieHHs NCHCTBHS  HACTOSIIErO
Cornamenus, nonoxeHns Hacrosuiero Coramenus 6yIyT OCTaBaThCH B
cune B Teuenue gecat (10) net ¢ qaThl npekpameHns ero qeicTBHA.

B YAOCTOBEPECHHE YCTO NPEACTABHUTCIIH, TOJKHEIM 06p3.30M Ha TO
YIIOJIHOMOHCHHBIC, ITOAITHCAIIM HACTOMIIee Cornarexue.

Cosepmeno B Mumscke, 14 ¢espans 2018 B gByX 3K3eMIUILpax,
KaXIBld Ha TYpPEeLIKOM, PYCCKOM M aHITIHHCKOM S3bIKaX, IMPHYEM BCE
TEKCTEHI SABJISIOTCS ayTCHTHYHBIMH. B ciyuae MOOBIX pacxXoxAeHHil B
TOAKOBAaHMM IOJIOXKEHHH HacTosmero CornamieHus IIPeNMYINECTRBO
OyZeT UMeTh TeKCT Ha aHTIIHHCKOM SA3BIKe.

3a [IpaBuTenscTBO 3a IIpaBurenscTBo
Typenxoit Pecrrybnuku Pecry6nuxu benapych

)

EKJDKIA Oser KPABYEHKO

Huxar 3
MunuCTp 3KOHOMHKHA 3amectutens MuHuCTpa
HHOCTPAHHBIX el




